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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Warten Sie mit dem Aussaugen von Ofen und Feuerstellen mindestens 24 Stunden, so dass das Feuer sicher
erloschen und abgekhlt ist. Nur fir kalte Asche, siehe Bedienungsanleitung!
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geréten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise

deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,

damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

@ Die Hinweise in dieser Bedienungsanleitung
mussen befolgt werden. AuBerdem sind die
Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften des
Gesetzgebers zu beachten.

@ Achtung! Gefahrenstoffe dirfen mit dem
Aschefilter nicht eingesaugt werden!

@ Keine Asche von unzulassigen Brennstoffen
einsaugen.

@ Den Aschefilter nicht dazu verwenden um heiBe,
glihende oder brennbare Gegenstande (z.B.
Holzkohle, Zigaretten, ...) aufzusaugen.

@ Achtung! Der Aschesauger ist nicht geeignet zum
Einsaugen von Ruf oder Feinstaub.

® Achtung! Das Sauggut darf eine Temperatur von
40°C nicht Uberschreiten.

@ Achtung! Ubersteigt die Temperatur des
Sauggutes 40°C besteht Bandgefahr.

® Achtung! Wird die zulassige Temperatur
Uberschritten, kénnen der Sauger, der Aschefilter
und die Schlauche beschadigt werden.

® Achtung! Sauggut, welches von auBen
abgekhlt aussieht, kann innen immer noch hei3
sein. HeiBes Sauggut kann sich im Luftstrom
wieder entziinden.

@ Bevor Sie mit dem Aufsaugen beginnen, muss
abgewartet werden, bis das Sauggut ganz
abgekhlt ist. HeiBe Aschepartikel nicht mit
Wasser I6schen, da durch die plétzlichen
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Temperaturunterschiede Risse in Ihrem Kamin
entstehen konnen.

® Warten Sie mit dem Aussaugen von Ofen und
Feuerstellen mindestens 24 Stunden, so dass das
Feuer sicher erloschen und abgekihlt ist.

o Uberpriifen Sie beim Saugen sténdig die
Schléuche, den Aschefilter und den Sauger auf
Erwarmung.

@ Sollte eine Erwarmung festgestellt werden, sofort
den Sauger abschalten, Netzstecker ziehen und
die Filtertiite entnehmen. Den Aschefilter vom
Sauger trennen und das Sauggut entfernen.
AnschlieBend den Sauger und den Aschefilter im
Freien unter Aufsicht abkiihlen lassen.

@ Kalte Asche ist Asche, die ausreichend lange
erkaltet ist und keine Glutnester mehr enthélt. Dies
kann festgestellt werden, indem die Asche mit
einem metallenen Hilfsmittel durchkammt wird,
bevor der Aschesauger zum Einsatz kommt. Von
der kalten Asche geht keine wahrnehmbare
Warmestrahlung mehr aus.

@ Entleeren und reinigen Sie nach und vor dem
Saugen den Behélter, um die Ansammlung von
Materialien, die eine Brandlast darstellen im
Sauger zu vermeiden.
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2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Behalter

2. Behalterdeckel mit Tragegriff

3. Verschlusshaken

4. Saugschlauch (Aschefilter)

5. Saugrohr

6. Anschluss Saugschlauch (Aschefilter)
7. Anschluss Saugschlauch (Sauger)
8. Saugschlauch (Sauger)

9. Staubsauger

10. Filterbeutel

11. Spannvorrichtung fir Filterbeutel

3. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und
Uberprifen Sie diese auf Vollstandigkeit.

@ Bedienungsanleitung
@ Aschefeinfilter

Achtung! Saugschlauch (8) und Staubsauger (9)
nicht im Lieferumfang enthalten!

eite
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4. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Aschefilter ist in Verbindung mit einem Staub-
sauger (nicht im Lieferumfang), zum Saugen von
kalter Asche oder kaltem Sauggut aus Kaminen,

Holz-Kohle Ofen, Aschenbechern oder Grill geeignet.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir bernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Technische Daten

Behéltervolumen 181
Gewicht 2,5kg
6. Inbetriebnahme (Abb. 1/2/3/4)

@ Befestigen Sie den Filterbeutel (10) mit der
Spannvorrichtung (11) wie in Bild 4 gezeigt.
Achten Sie vor jeder Benutzung auf den festen
Sitz des Filterbeutels.

@ Saugrohr (5) auf das Ende des Saugschlauches
(4) stecken, die Schlauchenden sind identisch.

@ Saugschlauch (4) in den Anschluss (6) stecken
und durch drehen befestigen.

@ Entsprechend der Bedienungsanleitung den
Staubsauger (9) vorbereiten. Auf jeden Fall eine
Filtertlte einsetzen.

@ Saugschlauch (8) in den Anschluss (7) stecken.

@ Staubsauger (9) einschalten und mit der
Arbeit beginnen.

7. Reinigung, Wartung und Ersatzteilbe-

stellung

7.1 Reinigung und Wartung

@ Direkt nach jeder Benutzung den Behalter des
Aschefilters vollstandig entleeren, und mit
Wasser reinigen. AnschlieBend trocknen lassen.

@ Verwenden Sie keine Reinigungs- oder

6
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Losungsmittel; diese konnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. AuBerdem durfen
ebenfalls keine brennbaren Reinigungsmittel
verwendet werden.

@ Entsprechend der Bedienungsanleitung des
Saugers die Filtertiten austauschen.

7.2 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

eite
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wait at least 24 hours before vacuuming an oven or a fireplace in order to be sure that the fire has gone out and
the ash has cooled down. Only for cold ash, see the operating instructions!
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

A caution

Read all safety regul 1s and instr

Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regt
safe place for future use.

1s and instructi ina

@ Itis imperative to follow the information in these
operating instructions. Also, the safety
instructions and accident prevention regulations
required by the law must be observed.

o Important! It is prohibited to vacuum dangerous
substances with the ash filter!

@ Do not vacuum ash from unacceptable fuels.

@ Do not use the ash filter to vacuum hot, glowing
or combustible objects (for example charcoal,
cigarettes,...).

@ Caution! The ash vacuum cleaner is not suitable
for vacuuming soot or fine dust.

o Important! The material being vacuumed must
not exceed a temperature of 40°C.

o Important! If the temperature of the material
being vacuumed exceeds 40°C, there is a risk of
fire.

o Important! If the permissible temperature is
exceeded, there is a risk of the vacuum cleaner,
the ash filter and the hoses being damaged.

e Important! Some materials can look cool on the
outside but still be hot on the inside. Hot
materials can re-ignite in a current of air.

@ Before you begin with the vacuuming, wait for the
material to cool down completely. Do not
extinguish hot particles of ash with water as the
sudden differences in temperature can cause
cracks to form in your fireplace.

@ Wait at least 24 hours before vacuuming an oven
or a fireplace in order to be sure that the fire has
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gone out and the ash has cooled down.

® While you are vacuuming, check the hoses, the
ash filer and the vacuum cleaner continually for
overheating.

e [f you discover overheating, switch off the
vacuum cleaner immediately, pull out the power
plug and take out the filter bag. Separate the ash
filter from the vacuum cleaner and remove the
vacuumed material. Then leave the vacuum
cleaner and the ash filter to cool outdoors under
supervision.

@ Cold ash is ash which has cooled for a sufficiently
long time and no longer contains any glowing
embers. This can be checked by combing through
the ash with a metal object before you use the ash
vacuum cleaner. Cold ash no longer radiates any
perceivable heat.

@ After and before vacuum cleaning, empty and
clean the tank in order to prevent the accumulation
of materials which could present a fire hazard in
the vacuum cleaner.

N

Layout (Fig. 1)

Container

Container lid

Locking hook

Suction hose (ash filter)

Suction tube

Connection for suction tube (ash filter)
Connection for suction tube (vacuum cleaner)
Suction tube (vacuum cleaner)
Vacuum cleaner

10. Filter bag

11. Clamping device for the filter bag

©®NO O AN

3. Items supplied

Take all the parts out of the packaging.
Check that nothing is missing.

@ Fine ash filter
@ Operating instructions

Important. Suction hose (8) and vacuum cleaner (9)
not included!

eite
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4. Proper use

The ash filter can be used together with a vacuum
cleaner (not included) for vacuuming cold ash or cold
material from fireplaces, charcoal ovens, ash-trays or
barbecues.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data

Tank volume: 18 liters

Weight: 2,5kg

6. Starting up (Fig. 1/2/3/4)

@ Fasten the filter bag (10) with the clamping device
(11) as shown in Fig. 4. Always check that the filter
bag is securely fitted before using it.

@ Fit the vacuum tube (5) onto the end of the suction
hose (4); the hose ends are identical.

@ Fit the suction hose (4) onto the connection (6)
and turn until securely attached.

@ Prepare the vacuum cleaner (9) according to the
operating instructions. A filter bag must be
inserted at all events.

e Fit the suction hose (8) onto the connection (7).

@ Switch on the vacuum cleaner (9) and start with
your work.

7. Cleaning, maintance and ordering
replacements parts

7.1 Maintenance and cleaning

® Completely empty the container of the ash filter
each time you have finished using it and clean
with water. Then allow to dry.

@ Do not use cleaning agents or solvents; these
could attack the plastic parts of the equipment.
Also, never use combustible cleaning agents.

® Replace the filter bags in accordance with the
operating instructions issued for the vacuum
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cleaner.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

eite
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Attendez au moins 24 h avant d’aspirer des poéles ou foyers, le temps que le feu soit vraiment éteint et froid.
Uniguement pour cendres froides, voir le mode d’emploi !
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis & d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. CONSIGNES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

@ |l faut respecter les remarques de ce mode
d’emploi. En outre, respecter aussi les
réglements légaux de sécurité et de prévoyance
contre les accidents.

@ Attention ! Les produits dangereux ne doivent
pas étre aspirés dans le filtre a cendres !

@ Ne pas aspirer de cendres de combustibles non
admis.

@ Ne pas utiliser le filtre a cendres pour aspirer des
objets chauds, incandescents ou combustibles (p.
ex. le charbon de bois, les cigarettes, ...).

@ Attention ! L’aspirateur a cendres ne convient
pas pour I'aspiration de suie ou de fine poussiere.

@ Attention ! Le produit aspiré ne doit pas
dépasser une température de 40°C.

@ Attention ! Si la température du produit aspiré
dépasser 40°C : risque d’incendie.

@ Attention ! Sil'on dépasse la température
admissible, cela peut endommager I'aspirateur, le
filtre & cendres et les tuyaux.

@ Attention ! Le produit aspiré ayant I'air refroidi
est peut-étre encore chaud a l'intérieur. Un
produit aspiré chaud peut se réinflammer dans le
courant d’air.

@ Avant de commencer a aspirer, il faut attendre
que le produit a aspirer soit bien refroidi
complétement. Ne pas éteindre les particules de
cendre chaudes avec de I'eau, puisque la
différence de température soudaine pourrait faire
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des fissures dans votre cheminée.

@ Attendez au moins 24 h avant d’aspirer des
poéles ou foyers, le temps que le feu soit vraiment
éteint et froid.

@ Controler toujours en aspirant si les tuyaux, le
filtre & cendres et I'aspirateur ne sont pas chauds.

@ Sivous découvrez un réchauffement, mettez
immédiatement I'aspirateur hors circuit, retirez la
fiche de contact et la toile de tamis. Séparez le
filtre & cendres de I'aspirateur et retirez le produit
aspiré. Ensuite, faire refroidir I'aspirateur et le
filtre & cendres a I'air libre sous surveillance.

@ Une cendre froide, c’est de la cendre qui s’est
suffisamment refroidit et ne contient plus de
braise. On peut vérifier ceci en ratissant la cendre
avec un instrument en métal avant d’utiliser
I'aspirateur a cendres. La cendre froide ne dégage
plus de chaleur.

@ Videz et nettoyez le récipient aprés et avant
I'aspiration afin d’éviter 'accumulation dans
I'aspirateur de matériaux pouvant favoriser un
incendie.

K7:
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Description de I'appareil (fig. 1)

Récipient

Couvercle du réservoir avec poignée
Crochet de fermeture

Tuyau d’aspiration (filtre & cendres)

Tube aspirateur

Raccordement du tuyau d’aspiration (filtre a
cendres)

7. Raccordement du tuyau d’aspiration (aspirateur)
8. Tuyau d’aspiration (aspirateur)

9. Aspirateur

10. Sac filtrant

11. Dispositif tendeur pour sac filtrant

oo AN

3. Volume de livraison

Retirez toutes les pieces de 'emballage et controlez
si elles sont au complet.

@ Filtre fin & cendres
® Mode d’emploi

Attention ! Le tuyau d’aspiration (8) et I'aspirateur (9)
ne sont pas compris dans la livraison !

eite
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4. Utilisation conforme a I’affectation

Le filtre & cendres convient, en association avec un
aspirateur (non compris dans la livraison), a
I'aspiration de cendres froides ou matériaux
aspirables froids provenant des cheminées, des
poéles a charbon et a bois, des cendriers ou des
barbecues.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Volume du réservoir : 181
Poids : 2,5kg
6. MISE EN SERVICE (fig. 1/2/3/4)

@ Fixez le sac filtrant (10) a I'aide du dispositif
tendeur (11) comme indiqué sur la figure 4. Veillez
a ce que le sac filtrant soit bien fixé avant chaque
utilisation.

@ Enfichez le tube d’aspiration (5) sur I'extrémité du
tuyau d’aspiration (4), les extrémités sont
identiques.

@ Enficher le tuyau d’aspiration (4) dans le
raccordement (6) et fixer en tournant.

® Préparer 'aspirateur (9) conformément au mode
d’emploi. Utilisez en tout cas une toile de tamis.

@ Enficher le tuyau d’aspiration (8) dans le raccord
(7).

® Mettre 'aspirateur (9) en circuit et commencer a
travailler.
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7. NETTOYAGE, MAINTENANCE ET
COMMANDE DE PIECES DE
RECHANGE

7.1 NETTOYAGE ET MAINTENANCE

@ Vider complétement le réservoir du filtre a
cendres directement apres chaque utilisation et le
laver a I'eau. Ensuite, bien le faire sécher.

@ Nutilisez aucun produit de nettoyage ni
détergeant ; ils pourraient endommager les
pieces en matieres plastiques de I'appareil. En
outre, il est interdit d’utiliser des produits de
nettoyage combustibles.

® Remplacer les toiles de tamis conformément au
mode d’emploi de I'aspirateur.

7.2 Commande de pieces de rechange:

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

o No. d’article de 'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

eite
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso”

Per la pulizia della stufa e dei focolari aspettate almeno 24 ore in modo che il fuoco si sia sicuramente spento e
che questi si siano raffreddati. Soltanto per ceneri fredde, si vedano le istruzioni per I'uso!

eite

13



Anleitung Aschefeinfilter 18

A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

® Seguite attentamente le avvertenze di queste
istruzioni per I'uso! Osservate inoltre le norme
antinfortunistiche e di sicurezza.

@ Attenzione! Non aspirate materiali pericolosi con
il filtro per la cenere!

@ Non aspirate la cenere di combustibili non
consentiti.

o Non utilizzate il filtro per la cenere per aspirare
oggetti ancora caldi, incandescenti o infiammabili
(per es. carbonella, sigarette, ...).

@ Attenzione! L’aspiracenere non & adatto per
I'aspirazione della fuliggine oppure di polvere fine.

@ Attenzione! Il materiale da aspirare non deve
avere una temperatura superiore a 40°C.

@ Attenzione! Se la temperatura di tale materiale
supera i 40°C, sussiste il pericolo di incendio.

@ Attenzione! Se viene superata tale temperatura,
I'aspiratore, il filtro per la cenere e i tubi possono
essere danneggiati.

@ Attenzione! Il materiale da aspirare,
apparentemente raffreddato, puo essere ancora
incandescente all'interno. La fiamma puo essere
rinfocolata dal contatto con la corrente d’aria.

@ Prima di iniziare ad aspirare, & necessario
attendere il completo raffreddamento della
cenere. Non spegnete le particelle di cenere
ancora calde con acqua; si potrebbero, infatti,
creare delle incrinature nel caminetto a causa
dell'improvviso sbalzo di temperatura.
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Per la pulizia della stufa e dei focolari aspettate
almeno 24 ore in modo che il fuoco si sia
sicuramente spento e che questi si siano
raffreddati.

Durante I'aspirazione, controllate sempre che i
tubi, il filtro per la cenere e I'aspiratore non si r
iscaldino.

In caso di riscaldamento, spegnete
immediatamente I'aspiratore, staccate la spina
dalla presa di corrente e togliete il sacchetto del
filtro. Staccate il filtro dall’aspiratore ed togliete il
materiale aspirato. asciate quindi raffreddare
I'aspiratore e il filtro per la cenere all’aperto
tenendoli sotto controllo.

Le ceneri sono considerate fredde se si sono
raffreddate sufficientemente a lungo e non
contengono pill materiale incandescente. Cio si
puo verificare prima dell’'utilizzo dell'aspiracenere
passando un rastrello metallico. Dalle ceneri
fredde non proviene piu alcun irraggiamento
termico percettibile.

Prima e dopo aver aspirato le ceneri, svuotate e
pulite il contenitore in modo da evitare un
accumulo dei materiali che potrebbero
rappresentare un carico di incendio
nell'aspiratore.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
(Fig. 1)

Recipiente

Coperchio del recipiente con maniglia per
trasporto

Gancio di chiusura

Tubo flessibile di aspirazione (filtro per la cenere)
Tubo di aspirazione

Attacco per il tubo flessibile di aspirazione (filtro
per la cenere)

Attacco per il tubo flessibile di aspirazione
(aspiratore)

Tubo flessibile di aspirazione (aspiratore)
Aspirapolvere

10. Sacchetto filtro

11.

3.

Dispositivo di serraggio per sacchetto filtro

Elementi forniti

Togliete tutti i componenti dalla confezione e
controllate che ci siano tutti.

Filtro fine per la cenere
Istruzioni per 'uso

eite
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4. Utilizzo proprio

Il filtro per ceneri & adatto ad aspirare ceneri fredde o
residui freddi di combustione da caminetti, stufe a
carbone e a legna, posacenere o barbecue in
combinazione con un aspirapolvere (non compreso
nella fornitura).

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per Iimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

5. CARATTERISTICHE TECNICHE

Capienza del recipiente: 181

Peso: 2,5kg

6. MESSA IN ESERCIZIO (Fig. 1/2/3/4)

@ Fissate il sacchetto filtro (10) con il dispositivo di
serraggio (11) come mostrato nella Fig. 4. Prima
di ogni utilizzo fate attenzione che il sacchetto filtro
sia ben fissato.

@ |Inserite il tubo di aspirazione (5) nell'estremita del
tubo flessibile di aspirazione (4); le estremita del
tubo flessibile sono identiche.

@ Inserite il tubo flessibile per aspirazione (4)
nell’attacco (6) e fissatelo ruotandolo.

® Preparate I'aspirapolvere (9) come descritto nelle
istruzioni per I'uso. Inserite, in ogni caso, un
sacchetto del filtro.

@ |Inserite il tubo flessibile per aspirazione (8)
nell’attacco (7).

® Accendete 'aspirapolvere (9) e iniziate il lavoro.

N

PULIZIA, MANUTENZIONE E
ORDINAZIONE DI PEZZI DI
RICAMBIO

7.1 PULIZIA E MANUTENZIONE
@ Subito dopo ogni utilizzo, svuotate

10.11.2011 7:52 Uhr

completamente il recipiente del filtro per la
cenere e pulitelo con acqua. Quindi lasciatelo
asciugare.

@ Non usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell'apparecchio. Inoltre non devono essere
assolutamente utilizzati detergenti infiammabili.

@ Sostituite il sacchetto del filtro come descritto
nell’istruzioni per I'uso dell’apparecchio.

K7:

7.2 ORDINAZIONE DI PEZZI DI RICAMBIO
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

® numero dell'articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell'apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

eite

15



Anleitung Aschefeinfilter 18 K7: _ 10.11.2011 7:52 Uhr eite 16

DK/N

4Advarsel — Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade*

For at veere sikker pa, atilden er gaet helt ud og asken er kolet af, skal du vente i mindst 24 timer, inden
udsugning fra ovne og ildsteder foretages. Kun til kold aske, se betjeningsvejledningen!
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A vigtigt!
Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for

at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor

betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen
et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne folge med veerktojet, hvis
du overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader pa personer eller materiel, som
matte opsta som folge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrerende sikkerhed,
tilsidesaettes.

1. Sikkerhedshenvisninger

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

® Anvisningerne i denne betjeninigsvejledning skal

folges. Der henvises endvidere til lovmaessige
sikkerheds- og ulykkesforebyggende
bestemmelser.

e Vigtigt! Farlige stoffer ma ikke suges ind med
askefiltret!

® Ingen indsugning af aske fra utilladte
braendstoffer.

® Brug ikke askefiltret til opsugning af varme,
gledende eller breendbare genstande (f.eks.
treekul, cigaretter, ...)..

@ Vigtigt! Askesugeren er ikke beregnet til
indsugning af sod eller finstov.

e Vigtigt! Sugematerialet ma ikke overstige en
temperatur p& 40°C.

e Vigtigt! Overstiger sugematerialets temperatur
40°C, er der fare for brand.

e Vigtigt! Overskrides den tilladte temperatur, kan

sugeren, askefiltret og slangerne blive
beskadiget.

@ Vigtigt! Sugemateriale, som udadtil ser ud til at
veere kolet af, kan stadig veere varm indeni.
Varmt sugemateriale kan genanteendes i
luftstrommen.

® Inden du begynder opsugningen, skal du vente,
indtil sugematerialet er kolet helt af. Varme
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askepartikler ma ikke slukkes med vand, da de
pludselige temperaturforskelle kan forarsage
revner i kaminen.

For at veere sikker pa, at ilden er gaet helt ud og
asken er kolet af, skal du vente i mindst 24 timer,
inden udsugning fra ovne og ildsteder foretages.
Kontroller ved sugning konstant slangerne,
askefiltret og sugeren for opvarmning.

| tilfeelde af opvarmning skal du straks koble
sugeren fra, treekke stikket ud af stikkontakten og
tage filterposen ud. Skil askefiltret fra sugeren,
og fjern sugematerialet. Lad herefter sugeren og
askefiltret kole af i fri luft under opsyn.

Kold aske er aske, som er kolet af tilstraekkeligt
leenge og ikke indeholder ildlommer. Dette kan
konstateres ved at finkeemme asken med en
metallisk genstand, inden askesugeren tages i
anvendelse. Fra kold aske udgar der ikke nogen
maerkbar varmestraling.

For og efter sugningen skal beholderen temmes
og rengeres for at undga, at der samler sig
materialer i sugeren, der kan udgere en
brandbelastning.

Oversigt over maskinen (fig. 1)

Beholder

Beholderdeeksel med baeregreb
Lasehaspe

Sugeslange (askefilter)

Sugeror

Tilslutning sugeslange (askefilter)
Tilslutning sugeslange (suger)
Sugeslange (suger)

Stovsuger

Filterpose
Fastspaendingsanordning til filterposer

Pakkens indhold

Tag alle dele ud af pakken, og kontroller, at
leveringen er komplet:

Betjeningsvejledning
Askefinfilter

Vigtigt! Sugeslange (8) og stavsuger (9) folger ikke

me

d!

eite
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4. Formalsbestemt anvendelse

Askefiltret er i forbindelse med en stevsuger (folger
ikke med) beregnet til opsugning af kold aske eller
koldt sugemateriale fra kamin, traekulsovn,
askebaeger eller grill.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som métte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data

Beholdervolumen 181
Veegt 2,5 kg
6. Ibrugtagning (fig. 1/2/3/4)

@ Fastgor filterposen (10) med
fastspaendingsanordningen (11) som vist pa fig.
4. Kontroller hver gang inden ibrugtagning, at
filterposen sidder fast.

@ Stik sugeraret (5) pa enden af sugeslangen (4),
slangeenderne er ens.

@ Stik sugeslangen (4) ind i tilslutningen (6), og
fastger den ved at dreje.

@ Forbered stovsugeren (9) som beskrevet i
betjeningsvejledningen. Anvend under alle
omsteendigheder en filterpose.

® Szt sugeslangen (8) i tilslutningen (7).

® Teend for stovsugeren (9), og begynd med
arbejdet.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

7.1 Rengoring og vedligeholdelse

® Tom askefiltrets beholder helt hver gang
umiddelbart efter brug, og renger med vand. Lad
den torre bagefter.

® Undga brug af rengerings- og oplesningsmidler,

18
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da det vil kunne odelaegge sugerens
kunststofdele. Breendbare rengeringsmidler ma
ligeledes ikke anvendes.

@ Filterposerne udskiftes som beskrevet i
betjeningsvejledningen til sugeren.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

eite
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador”

Vanta i minst ett dygn innan du suger rent eldstéder eller 6ppna spisar. Detta kravs for att garantera att elden
har slocknat och svalnat till en saker temperatur. Endast for kall aska, se bruksanvisningen!

eite
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska éverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar:

/\ VARNING!

Lés alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner.
Foérsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
foérorsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

@ Instruktionerna i denna bruksanvisning maste
féljas. Dessutom ska lagstadgade sakerhets- och
arbetarskyddsforeskrifter beaktas.

e Varning! Farliga &mnen far inte sugas in med
askfiltret!

@ Sug inte in aska fran otillatna branslen.

® Anvéand inte askfiltret till att suga in heta,
glédande eller brannbara féremal (t ex trakol eller
cigaretter).

@ Obs! Asksugaren ar inte avsedd fér insugning av
sot eller fina partiklar.

e Varning! Materialet som ska sugas in far inte
vara varmare an 40°C.

@ Varning! Brandfara foreligger om materialet som
ska sugas in har en temperatur dver 40°C.

® Varning! Om den tillatna temperaturen
overskrids, finns det risk for att sugaren, askfiltret
och slangarna skadas.

e Varning! Material som pa utsidan ser ut att ha
svalnat, kan fortfarande vara hett inuti. Hett
material som har sugts in kan antandas pa nytt i
luftflodet.

@ Innan du bérjar suga in material maste du vanta
tills materialet har svalnat helt. Slack inte heta
askpartiklar med vatten, eftersom plotsliga
temperaturskillnader kan leda till att sprickor
uppstar i den 6ppna spisen.

@ Vanta i minst ett dygn innan du suger rent
eldstader eller 6ppna spisar. Detta kravs for att
garantera att elden har slocknat och svalnat till en
saker temperatur.

20
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® Medan du suger in material, kontrollera standigt
om slangarna, askfiltret och sugaren varms upp.

@ Om du marker att temperaturen stiger maste du
genast sla ifran sugaren, dra ut stickkontakten
och ta ut dammpasen. Ta bort askfiltret fran
sugaren och tdm ut det insugna materialet. Lat
sedan sugaren och askfiltret svalna utomhus och
under uppsikt.

@ Kall aska &r aska som har svalnat tillréckligt och
som inte langre innehaller nagot glédande
material. Kontrollera detta genom att réra runt i
askan med ett hjalpmedel av metall innan
asksugaren anvands. Den kalla askan avger inte
langre nagon varmestralning.

@ Tom och rengdr behéllaren innan och efter att
aska har sugts in. Dérmed kan du undvika att
material som utgér en brandrisk ansamlas i
sugaren.

2. BESKRIVNING AV PRODUKTEN
(bild 1)

Behallare

Lock till behallaren med handtag
Krok

Sugslang (askfilter)

Sugror

Anslutning sugslang (askfilter)
Anslutning sugslang (sugare)
Sugslang (sugare)
Dammsugare

Pasfilter

Spannanordning for pasfilter

SgeeNoaMLN

o

3. Leveransomfattning

Ta ut alla delar ur férpackningen och kontrollera att
allt &r komplett.

@ Fint askfilter

@ Bruksanvisning

Obs! Sugslang (8) och dammsugare (9) ingar ej!

4. Andamalsenlig anvandning

Askfiltret ska anvéndas i kombination med en
dammsugare (ingar ej) fér upptagning av kall aska
eller annat uppsugningsbart kallt material fran
eldstader, vedspisar, askkoppar eller grillar..

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utover

eite 20
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detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. TEKNISKA DATA

Behallarens volym 18 liter

Vikt: 2,5kg

6. ANVANDNING (bild 1/2/3/4)

@ Fast pasfiltret (10) med spannanordningen (11)
enligt beskrivningen i bild 4. Kontrollera alltid att
pasfiltret sitter fast fére anvandning.

@ Satt sugrdret (5) pa slutet av sugslangen (4).
Slangandarna ar identiska.

@ Séttin sugslangen (4) i anslutningen (6) och fast
genom att vrida runt.

o Forbered dammsugaren (9) enligt den tillhérande
bruksanvisningen. Sétt alltid in en dammpase.

@ Koppla sugslangen (8) till anslutningen (7).

@ Sla pa dammsugaren (9) och bérja suga in
material.

7. RENGORING, UNDERHALL OCH
RESERVDELSBESTALLNING

7.1 RENGORING OCH UNDERHALL

@ Varje gang efter anvandning maste askfiltrets
behallare tommas helt och rengéras med vatten.
Lat darefter filtret torka ordentligt.

® Anvénd inga rengdrings- eller I6sningsmedel.
Dessa kan skada produktens plastdelar.
Dessutom far brannbara rengoringsmedel aldrig
anvandas.

® Byt ut dammpasarna enligt instruktionerna
sugarens bruksanvisning.

10.11.2011 7:52 Uhr
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7.2 RESERVDELSBESTALLNING

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer f6r erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

21
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LUpozorenje - procitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljedivanja“

Pri¢ekajte sa usisavanjem peci i ognjista najmanje 24 sata tako da se vatra sigurno ugasi i ohladi pe¢. Samo za
hladan pepeo, vidi upute za uporabu!

22
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A Paznja!

Da bi se sprije¢ila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu€aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ UPOZORENUJE!

Prodéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

® Morate se pridrzavati napomena u ovim
uputama za uporabu. Osim toga treba obratiti
pozornost na sigurnosne propise kao i propise o
sprjecavanju nesrec¢a pri radu koje donosi
zakonodavac.

® Pozor! Filtrom za pepeo ne smiju se usisavati
opasne tvari!

e Nemojte usisavati pepeo zapaljivih tvari koje
nisu dopustene za usisavanje.

e Filtar za pepeo ne smije se koristiti za usisavanje
vrucih, uzarenih ili zapaljivih predmeta (npr.
ogrjevno drvo, cigarete, ...).

@ Pozor! Usisavac za pepeo nije prikladan za
usisavanje ¢ade ili fine prasine.

® Pozor! Pepeo koji se usisava ne smije imati
temperaturu vecu od 40 °C.

® Pozor! Ako je temperatura pepela veca od 40 °C
postoji opasnost od pozara.

® Pozor! Prekoradi li se dopustena temperatura,
mogu se ostetiti usisavac, filtar za pepeo i
crijeva.

® Pozor! Pepeo koji izvana izgleda kao da je
ohladen, moze jo$ uvijek biti vrué. Vruéi pepeo
moZze se na struji zraka ponovno zapaliti.

® Prije nego pocnete s usisavanjem morate
pri¢ekati da se pepeo potpuno ohladi. Vru¢e
Cestice pepela nemojte otapati u vodi jer zbog
naglog nastanka razlike u temperaturi mogu
nastati pukotine u Vasem kaminu.

@ Pricekajte sa usisavanjem peci i ognjista
najmanje 24 sata tako da se vatra sigurno ugasi i
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ohladi pe¢.

@ Prilikom usisavanja stalno provjeravajte

zagrijavaju li se crijeva, filtar za pepeo i usisavac.

® Ako utvrdite da se to dogada, odmah iskljucite
usisavac, izvucite utikac iz strujne mreze i skinite
filtarsku vrecicu. Skinite filtar s usisavaca i
uklonite pepeo. Na kraju ostavite usisavac i filtar
za pepeo na otvorenom, pod nadzorom, da se
ohlade.

@ Hladan pepeo koji je dovoljno dugo hladen i vise
ne sadrzava nakupine Zeravice. To se moze
utvrditi tako da se pepeo, prije nego ¢e se
upotrijebiti usisavac za pepeo, proc¢eslja
metalnim pomoc¢nim sredstvima. Hladan pepeo
vise ne zradi primjetljivu toplinu.

@ Prije i poslije usisavanja ispraznite i ocistite
spremnik kako biste sprijecili nakupljanje
materijala koji u usisavacu predstavlja opasnost
od zapaljenja.

N

Opis uredaja (sl. 1)

Spremnik

Poklopac spremnika s ru¢kom za noSenje
Zatvara¢ s kukicom

Usisno crijevo (filtar za pepeo)

Usisna cijev

Priklju¢ak za usisno crijevo (filtar za pepeo)
Priklju¢ak za usisno crijevo (usisavac)
Usisno crijevo (usisavac)

Usisavac prasine

10. Filtarska vrecica

11. Naprava za stezanie filtarske vreéice

©CONDO AN

3. Sadrzaj isporuke

Izvadite sve dijelove iz pakiranja i provjerite
cjelovitost sadrzaja.

@ Upute za uporabu
@ Finifiltar za pepeo

Pozor! Usisno crijevo (8) i usisavac prasine (9) ne
spadaju u sadrzaj isporuke!

4. Namjenska uporaba

Filtar za pepeo u spoju s usisavacem prasine (nije
sadrzan u isporuci), za usisavanje hladnog pepela ili

otpadnog materijala gorenja iz peci na drveni ugljen,
kamina, pepeljara ili rostilja.

23
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Anleitung Aschefeinfilter 18

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac¢
nego Kkorisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Kapacitet spremnika 181

TezZina 2,5kg

6. Pustanje u pogon (sl. 1/2/3/4)

@ Pricvrstite filtarsku vreéicu (10) s napravom za
stezanje (11) kao $to je prikazano na slici 4. Prije
svake uporabe pripazite na dobru fiksiranost
filtarske vrecice.

@ Nataknite usisnu cijev (5) na zavr$etak usisnog
crijeva (4), zavrSeci crijeva su identicni.

® Usisno crijevo (4) utaknite u prikljucak (6) i
okretanjem ga pri€vrstite.

@ Pripremite usisavac prasine (9) u skladu s
uputama za uporabu. U svakom slucaju,
umetnite filtarsku vrecicu.

@ Utaknite usisno crijevo (8) u prikljucak (7).

@ Ukljucite usisavac (9) i pocnite s radom.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Ciséenje i odrzavanje

® Odmah nakon svakog koristenja u cijelosti
ispraznite spremnik i filtar za pepeo te ih operite
vodom. Na kraju ga dobro osusite.

® Nemojte koristiti otapala ili sredstva za ¢iSéenje;
oni bi mogli ostetiti plasti¢ne dijelove uredaja.
Osim toga nemojte koristiti ni zapaljiva sredstva
za Ciscenje.

o Filtarske vrecice mijenjajte prema uputama za
uporabu usisavaca.

24
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7.2 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredijaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.

eite
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4Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze*

S vysavanim kamen a topenist pockejte minimalné 24 hodin, az se oher bezpeéné uhasi a popel ochladi.
Pouze na studeny popel, viz navod k obsluze!

25
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A Pozor!

P¥i pouzivani pristrojti musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé

v diisledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a

bezpeénostnich pokyndl.

1. Bezpeénostni pokyny:

A\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

26

Pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze musi
byt dodrzovany. Kromé toho je tfeba dodrzovat
zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy o
prevenci nehodovosti.

Pozor! Nebezpecné latky nesmi byt timto
separatorem na popel vysavany!

Nevysavat popel nepfipustnych paliv.
Separator na popel nepouzivat na vysavani
horkych, Zhavych nebo hoflavych predmétu
(napf. difevéného uhli, cigaret, ...).

Pozor! Vysavaé na popel neni uréen k vysavani
sazi nebo jemného prachu.

Pozor! Teplota vysavaného materialu nesmi
prekrocit 40 °C.

Pozor! Pokud teplota vysavaného materialu
prekroci 40 °C, existuje nebezpeci pozaru.
Pozor! Pokud teplota vysavaného materialu
prekroci pfipustnou teplotu, mize dojit k
poskozeni vysavace, separatoru na popel a
hadice.

Pozor! Vysavany material, ktery zvenéi vypada
ochlazeny, mlze byt uvnitt jesté stale horky.
Horky vysavany material se mize v proudu
vzduchu opét vznitit.

Nez zacnete s vysavanim, je tfeba vyckat, az se
vysavany material zcela ochladi. Horké ¢astecky
popela nehasit vodou, protoZe by nahlym

rozdilem teploty mohlo dojit k tvorbé trhlin v krbu.

S vysavanim kamen a topenist pockejte
minimalné 24 hodin, az se ohen bezpec¢né uhasi

K7:
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a popel ochladi.

P¥i sani neustale kontrolujte hadice, separator na
popel a vysavac, zda nedoslo k zahtati.

Pokud je zjisténo ohfati, ihned vysavac vypnout,
vytahnout sitovou zastréku a vyjmout filtraéni
sacek. Separator na popel odpojit od vysavace a
vysdvany material odstranit. Poté nechat vysavaé
a separator na popel venku pod dohledem
vychladnout.

Studeny popel je popel, ktery dostate¢né vychladl
a neobsahuje uz zadna doutnajici ohniska. To se
muze zjistit tak, Ze se popel pro¢ese pomoci
kovové pomiicky, nez se pouzije vysavaé na
popel. Ze studeného popela uz nevychazi zadné
viditelné tepelné zareni.

Po a pfed vysavanim vyprazdnéte a vycistéte
nadobu, abyste ve vysavaci zabranili
shromazd'ovani materialt, které pfedstavuiji riziko
pozaru.

Popis pristroje (obr. 1)

Nadoba

Viko nadoby s rukojeti

Uzaviraci hacek

Saci hadice (separator na popel)
Saci trubka

Pfipojka saci hadice (separator na popel)
Pfipojka saci hadice (vysavac)
Saci hadice (vysavac)

Vysavaé

Filtracni sacek

Upinaci zafizeni pro filtracni sacek

Rozsah dodavky

Vsechny dily z baleni vyjméte a zkontrolujte jejich
uplnost.

Navod k obsluze
Jemny separéator na popel

Pozor! Saci hadice (8) a vysavac (9) nejsou
obsazeny v rozsahu dodavky!

4.

Pouziti podle ucelu uréeni

Separator na popel je ve spojeni s vysavacem (neni v
rozsahu dodavky) uréen k vysavani studeného
popela nebo studenych materialt z krbl, kamen na
drevéné uhli, popelnikl nebo grilti.

eite
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Anleitung Aschefeinfilter 18

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracuijici pouziti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhuijici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neptebirame
z&dné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femeslnych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Technicka data

Objem nadoby 181

Hmotnost 2,5kg

6. Uvedeni do provozu (obr. 1/2/3/4)

@ Upevnéte filtraéni sacek (10) pomoci upinaciho
zafizeni (11) tak, jak je zndzornéno na obr. 4.
Pred kazdym pouzitim dbejte na spravné
upevnéni filtraéniho sacku.

® Saci trubku (5) nastréit na konec saci hadice (4),
oba konce hadice jsou identické.

® Saci hadici (4) nastrcit do pfipojky (6) a otaéenim
upevnit.

® Podle navodu k obsluze pfipravit vysavac (9). V
kazdém pfipadé vloZit filtracni sacek.

® Saci hadici (8) nastr¢it do pfipojky (7).

® Vysavac (9) zapnout a zacit s praci.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dila

7.1 Cisténi a Gdrzba

® P¥imo po kazdém pouziti nddobu separatoru na
popel zcela vyprazdnit a vy¢istit ji vodou. Poté ji
nechat uschnout.

® Nepouzivejte Zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové dily
pristroje. Kromé toho nesmi byt také pouzivany
Zadné horlaveé ¢istici prostfedky.

@ Podle navodu k obsluze vysavace vyménovat
filtraéni sacky.

10.11.2011 7:52 Uhr

7.2 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dildi je treba uvést

nasledujici Udaje:

® Typ pristroje

o Cislo vyrobku pfistroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

K7:

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho prislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiald, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

27
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LUpozornenie - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu “

Pockajte s vysavanim krbov a ohnisk minimalne 24 hodin, aby bol ohef dostato¢ne vyhasnuty a vychladnuty.
Vhodné len pre studeny popol, pozri navod na obsluhu!

28
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Anleitung Aschefeinfilter 18

A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento ndvod na obsluhu
/ bezpec€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberdme Ziadne ruGenie za nehody ani
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

A\ VYSTRAHA!
Precitajte si vSetky ¢nostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok Uraz
elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce poutzitie.

® Musia sa dodrziavat pokyny uvedené v tomto
navode na obsluhu. Okrem toho je potrebné
dodrzat prislu§né zakonné bezpecnostné
predpisy a predpisy o ochrane pred Urazmi.

® Pozor! Pomocou tohto filtra na popol sa nesmu
vysavat nebezpecné latky!

® Nevysavajte popol z nepripustnych druhov
paliva.

@ Filter na popol nepouzivajte na vysavanie
horucich, tlejucich alebo horlavych predmetov
(napr. dreveného uhlia, cigariet, ...).

@ Pozor! Vysavac na popol nie je uréeny na
vysavanie sadzi alebo jemného prachu.

® Pozor! Vysavany material nesmie prekrocit
teplotu 40 °C.

® Pozor! V pripade, Ze teplota vysavaného
materidlu prekro¢i 40 °C, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

® Pozor!V pripade, Ze sa prekro¢i pripustna
teplota, méze dojst k poskodeniu vysavaca,
filtra na popol a hadic.

® Pozor! Vysavany material, ktory navonok pésobi
ako vychladnuty, méze byt stale hortci. Horlci
vysavany material sa méze v prade vzduchu
znovu zapalit.

@ Pred zahajenim vysavania musite pockat
dovtedy, kym nebude vysavany material celkom
vychladnuty. Horuce Ciastocky popola nehaste

10.11.2011 7:52 Uhr

vodou, pretoze by kvoli prudkym teplotnym
rozdielom mohli vzniknut trhliny vo Vasom krbe.

@ Pockajte s vysavanim krbov a ohnisk minimalne
24 hodin, aby bol oher dostato¢ne vyhasnuty a
vychladnuty.

@ Pri vysavani neustdle kontrolujte, ¢i nedochadza
k prehrievaniu hadice, filtra na popol a vysavaca.

® Ak by ste zistili zohriatie, ihned’ vypnite vysavac,
vytiahnite elektricku zastréku zo siete a vyberte
von filtraéné vrecko. Filter na popol oddelte od
vysdavaca a odstrante vysavany material.
Nakoniec nechajte vysavac a filter na popol pod
dozorom vychladnut vo vonkaj$om prostredi.

@ Ako studeny popol sa oznacuje taky popol, ktory
je dostato¢ne dlhu dobu vychladnuty
a neobsahuje Ziadne horlce miesta. To je mozné
overit tak, Ze sa popol prehrabe kovovou
poméckou pred tym, nez sa pouzije vysavac
popola. Studeny popol uz nevyzaruje Ziadne
vnimatel'né teplo.

@ Pred vysavanim a po vysavani vyprazdnite
a vycistite nadobu, aby ste zabranili nazbieraniu
materidlov, ktoré predstavuju poZiarne zatazenie.

K7:

2. Popis pristroja (obr. 1)

Nédoba

Veko nadoby s nosnou rukovétou
Uzatvaraci hak

Vysavacia hadica (filter na popol)
Vysavacia trubica

Pripojka pre vysavaciu hadicu (filter na popol)
Pripojka pre vysavaciu hadicu (vysavac)
Vysavacia hadica (vysavac)

9. Vysavac

10. Filtracné vrecko

11. Upinaci pripravok pre filtracné vrecko

ONO O~ ®N

3. Objem dodavky

Vyberte vSetky diely von z obalu a skontrolujte, ¢i je
obsah kompletny.

o Navod na obsluhu
e Jemny filter na popol

Pozor! Vysavacia hadica (8) a vysavac (9) nie st
sucastou dodavky.

29
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4. Spravne pouzitie pristroja

Filter na popol je uréeny v spojeni s vysavacom (nie
je sucastou dodavky) na vysavanie studeného
popola alebo studenych zvyskov z krbov, peci na
drevené uhlie, popolnikov alebo grilov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
urceny. Kazdé iné odli$né pouZzitie pristroja sa
povazuje za nespliajuce Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujlica osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Objem nadoby 181
Hmotnost 2,5kg
6. Uvedenie do prevadzky (obr. 1/2/3/4)

@ Upevnite filtracné vrecko (10) pomocou
upinacieho pripravku (11) tak, ako to je
zobrazené na obr. 4. Dbajte pred kazdym
pouzitim na to, aby bolo filtracné vrecko riadne
upevnené.

@ Nasurnte vysavaciu trubicu (5) na koniec
vysavacej hadice (4), oba konce hadice su
identické.

® Zapojte vysavaciu hadicu (4) na pripojku (6)

a upevnite ju otocenim.

@ Pripravte vysavac (9) podla navodu na obsluhu.
V kazdom pripade vlozte filtraéné vrecko.

@ Zapojte vysavaciu hadicu (8) na pripojku (7).

Zapnite vysavac (9) a zaCnite s pracou.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie a Gdrzba

® Priamo po kazdom pouziti Uplne vyprézdnite
nadobu filtra na popol a vycistite ju vodou.
Nechajte ju potom vyschnut.

® NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace

30
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prostriedky ani riedidl4; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Okrem toho sa nesmu pouzivat Ziadne horlavé
Cistiace prostriedky.

@ Podla navodu na obsluhu vysavaca vymerite
jeho v filtracné vrecka.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednévani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

@ Typ pristroja

@ Vyrobné cislo pristroja

@ Identifikaéné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recykléciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!

eite
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“Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen”

Wacht minstens 24 uur met het uitzuigen van kachels en vuurplaatsen om zeker te zijn dat het vuur gedoofd en
afgekoeld is. Alleen voor koude as, zie handleiding!
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A Let op!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsvoorschriften

A\ WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
alle veili
jzi voor de tc

ucties en

@ De instructies in deze gebruiksaanwijzing moeten

worden nageleefd. Bovendien moeten de
veiligheidsvoorschriften en de voorschriften ter

preventie van ongevallen van de wetgever in acht

worden genomen.

® Let op! Met het asfilter mogen geen gevaarlijke
stoffen ingezogen worden!

@ Geen as inzuigen van verboden brandstoffen.

® Het asfilter niet gebruiken om hete, gloeiende of

brandbare voorwerpen (b.v. houtskool, sigaretten,

...) op te zuigen.

@ LET OP! De aszuiger is niet geschikt voor het
opzuigen van roet of fijnstof.

® Let op! Het zuiggoed mag een temperatuur van
40°C niet overschrijden.

@ Let op! Als de temperatuur van het zuiggoed
40°C overschrijdt bestaat er brandgevaar.

@ Let op! Als de toegelaten temperatuur wordt

overschreden kunnen de zuiger, het asfilter en de

slangen beschadigd worden.
@ Let op! Zuiggoed dat er van buiten als afgekoeld
uitziet kan van binnen nog altijd heet zijn. Heet

zuiggoed kan in de luchtstroom weer ontbranden.

@ Voordat u met opzuigen begint moet u wachten
tot het zuiggoed helemaal is afgekoeld. Hete
asdeeltjes niet blussen met water aangezien er
door de plotselinge temperatuurverschillen
scheuren in uw haard kunnen ontstaan.
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Wacht minstens 24 uur met het uitzuigen van
kachels en vuurplaatsen om zeker te zijn dat het
vuur gedoofd en afgekoeld is.

Controleer de slangen, het asfilter en de zuiger bij
het zuigen voortdurend op verwarming.

Als er een verwarming wordt vastgesteld de
zuiger onmiddellijk uitschakelen, de netstekker
uittrekken en de filterzak eruit nemen. Het asfilter
scheiden van de zuiger en het zuiggoed
verwijderen. De zuiger en het asfilter vervolgens
onder toezicht in de openlucht laten afkoelen.
Koude as is as die lang genoeg afgekoeld is en
geen gloeinesten meer bevat. Dit kan worden
vastgesteld door de as met een metalen
hulpmiddel door te harken voordat gebruik wordt
gemaakt van de aszuiger. Koude as geeft geen
waarneembare warmtestraling meer af.

Maak de bak voér en na het zuigen leeg en
schoon om het verzamelen van materialen die een
brandlast voorstellen in de zuiger te voorkomen.

2. Beschrijving van het apparaat (afb.
1)

1. Bak

2. Deksel met draaggreep

3. Sluithaak

4. Zuigslang (asfilter)

5. Zuigbuis

6. Aansluiting zuigslang (asfilter)
7. Aansluiting zuigslang (zuiger)
8. Zuigslang (zuiger)

9. Stofzuiger

10. Filterzak

11. Spaninrichting voor filterzak

3. Omvang van de levering

Neem alle delen uit de verpakking en controleer
deze op volledigheid.

Gebruiksaanwijzing
Asfijnfilter

Let op! Zuigslang (8) en stofzuiger (9) niet
inbegrepen in de levering!

eite

32



Anleitung Aschefeinfilter 18

4. Doelmatig gebruik

De asfilter is in combinatie met een stofzuiger (niet bij
de leveringsomvang begrepen) geschikt voor het
opzuigen van koude as of koud zuiggoed uit
schouwen, hout-koolkachels, asbakken of barbecue.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

5. Technische gegevens

Inhoud van de bak 181

Gewicht 2,5 kg

6. Ingebruikname (afb. 1/2/3/4)

® Maak de filterzak (10) vast m.b.v. de
spaninrichting (11) zoals getoond in fig. 4. Zorg
voor elk gebruik ervoor dat de filterzak goed vast
zit.

® Zuigbuis (5) op het uiteinde van de zuigslang (4)
steken, de uiteinden van de slang zijn hetzelfde.

@ Zuigslang (4) in de aansluiting (6) steken en
bevestigen door hem te draaien.

@ De stofzuiger (9) voorbereiden zoals beschreven
in de gebruiksaanwijzing. In elk geval een
filterzak erin plaatsen.

@ Zuigslang (8) in de aansluiting (7) steken.

@ Stofzuiger (9) inschakelen en beginnen met het
werk.

7. Reiniging, onderhoud en bestelling
van vervangingsonderdelen

7.1 Reiniging en onderhoud

@ Direct na elk gebruik de bak van het asfilter
volledig leegmaken en reinigen met water.
Vervolgens laten drogen.

® Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen; deze
zouden de kunststof delen van het apparaat
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kunnen aantasten. Bovendien mogen brandbare
reinigingsmiddelen evenmin gebruikt worden.

@ Vervang de filterzakken zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing van de zuiger.

K7:

7.2 van wi H

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”

Antes de aspirar estufas y fogones, esperar al menos 24 horas para asegurarse que se han enfriado y que el
fuego se ha extinguido completamente. jSélo para cenizas frias, ver manual de instrucciones!
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A jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafios. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafios provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

A jAVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indi 1es para posibl

posteriores.

® Es preciso seguir las indicaciones del presente
manual de instrucciones. Asimismo, es preciso
observar las disposiciones legales en materia de
prevencion de accidentes y seguridad.

@ jAtencion! No se pueden aspirar materiales
peligrosos con el filtro de ceniza!

@ No aspirar cenizas de combustibles no
permitidos.

@ No utilizar el filtro de ceniza para aspirar
materiales calientes, incandescentes o
inflamables (p. ej., carbén vegetal, cigarrillos,
etc.).

@ Atencion! El aspirador de cenizas no esta
disefiado para aspirar hollin o polvo fino.

@ jAtencion! La temperatura del material a aspirar
no debe sobrepasar los 40°C.

@ jAtencion! En caso de que sobrepase los 40°C,
existe el peligro de incendio.

@ jAtencion! Si se sobrepasa la temperatura
permitida, se pueden dafar el aspirador, el filtro
de ceniza y las mangueras.

@ jAtencion! El material cuyo exterior parece frio
podria todavia estar caliente en su interior. El
material caliente se puede volver inflamar en
contacto con el aire.

@ Antes de empezar a aspirar, es preciso esperar a
que el material se haya enfriado por completo.
No apagar las cenizas calientes con agua,
puesto que las diferencias de temperatura
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podrian provocar grietas en la chimenea.

@ Antes de aspirar estufas y fogones, esperar al
menos 24 horas para asegurarse que se han
enfriado y que el fuego se ha extinguido
completamente.

@ Comprobar regularmente que los tubos, el filtro
de ceniza y el aspirador no se calienten.

@ En caso de que se detecte un calentamiento,
desconectar inmediatamente el aspirador,
desenchufarlo y extraer la bolsa del filtro.
Separar el filtro de ceniza del aspirador y extraer
el material. Seguidamente, dejar que tanto el
aspirador como el filtro de aire se enfrien al aire
libre, siempre bajo vigilancia.

@ Las cenizas frias son cenizas que se han enfriado
lo suficiente y ya no tienen rescoldos. Esto puede
determinarse peinando las cenizas con un medio
de ayuda metalico antes de utilizar el aspirador de
cenizas. Las cenizas se califican como frias si no
emiten calor.

@ Vaciary limpiar el depésito después y antes de la
aspiracion para evitar que se acumulen materiales
que puedan suponer un peligro de incendio en el
aspirador.

K7:

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Recipiente

Tapa del recipiente con asa de transporte
Ganchos de cierre

Manguera de aspiracion (filtro de ceniza)
Tubo de aspiracion

Conexiéon manguera de aspiracion (filtro de
ceniza)

7. Conexion manguera de aspiracion (aspirador)
8. Manguera de aspiracion (aspirador)

9. Aspirador

10. Bolsa de filtro

11. Dispositivo de sujecion para la bolsa de filtro

DAL

3. Volumen de entrega

Sacar todas las piezas del embalaje y comprobar que
estén completas.

@ Filtro fino para cinza
@ Manual de instrucciones

jAtencién! Ni la manguera de aspiracion (8) ni el

aspirador (9) estan incluidos en el volumen de
entrega!

35

eite

35



Anleitung Aschefeinfilter 18

4. Uso adecuado

El filtro de ceniza esté indicado para aspirar (en
combinacion con un aspirador no incluido en el
volumen de suministro) ceniza fria o residuos frios de
chimeneas, estufas de carbén/madera, ceniceros o
barbacoas.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafios o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades
similares.adecuados.

5. CARACTERISTICAS TECNICAS

Volumen del recipiente: 181

Peso: 2,5kg

6. PUESTA EN SERVICIO (fig. 1/2/3/4)

@ Fijarla bolsa de filtro (10) con el dispositivo de
sujecion (11) segun se muestra en la figura 4.
Antes de cualquier uso asegurarse de que la
bolsa de filtro esté bien sujeta.

@ Conectar el tubo de aspiracion (5) al extremo de la
manguera de aspiracion (4), los extremos de la
manguera son idénticos.

@ |Introducir la manguera de aspiracion (4) en la
conexion (6) y girarla hasta que quede fijada.

® Preparar el aspirador (9) siguiendo las
indicaciones del manual de instrucciones. Colocar
siempre una bolsa de filtro.

@ |Introducir la manguera de aspiracion (8) en la
conexion.

@ Conectar el aspirador (9) y empezar a trabajar.
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7. LIMPIEZA, MANTENIMIENTO Y
PEDIDO DE PIEZAS DE REPUESTO

7.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

® Vaciar completamente el recipiente del filtro de
ceniza directamente tras cada uso y limpiarlo con
agua. Seguidamente, dejarlo secar bien.

@ No utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Ademas, tampoco se pueden utilizar
productos de limpieza inflamables.

@ Cambiar las bolsas del filtro siguiendo las
indicaciones del manual de instrucciones del
aspirador.

7.2 PEDIDO DE PIEZAS DE REPUESTO:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontraré los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.

eite
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“Aviso — Leia 0 manual de instrugdes para reduzir o risco de ferimentos”

Quando aspirar fornos e lareiras, aguarde pelo menos 24 horas, de modo a que o fogo fique totalmente extinto
e o espaco arrefecido. Apenas para cinza fria, ver manual de instrugdes!
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A Atengao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrugoes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndo observancia deste manual
e das instrugdes de seguranca.

1. Instrucées de seguranca

A AvISO!

Leia todas as instrugdes de seguranca e
indicagdes.

O incumprimento das instrugoes de seguranca e
indicacdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrugdes de seguranca e
indicagdes para mais tarde consultar.

® As indicagdes incluidas neste manual de
instrucdes devem ser respeitadas. Para além
disso, devem ser respeitadas as normas de
seguranca e de prevencao de acidentes em
vigor.

@ Atencao! O filtro de cinza no pode ser usado
para aspirar substancias perigosas!

@ Nao aspire quaisquer cinzas de combustiveis
improprios.

@ Na&o utilize o filtro de cinza para aspirar objectos
quentes, incandescentes ou inflamaveis (p. ex.
carvao vegetal, cigarros, ...).

@ Atencao! O aspirador de cinzas ndo é adequado
para a aspiragao de fuligem ou poeiras finas.

® Atencao! A substancia aspirada nao pode ter
uma temperatura superior a 40° C.

® Atencao! Se a temperatura da substancia
aspirada ultrapassar os 40° C, existe perigo de
incéndio.

® Atencao! Se a temperatura permitida for
ultrapassada, o aspirador, o filtro de cinza e a
mangueira podem ficar danificados.

@ Atencao! As substancias que paregam frias no
exterior, podem ainda estar quentes no interior.
Uma substancia aspirada quente pode voltar a
inflamar-se na circulagao de ar.

® Antes de comegar a aspirar, tem de aguardar até
a substancia a ser aspirada arrefecer por
completo. Nao apague as particulas de cinza
quentes com &gua, pois a diferenca de
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temperatura repentina pode provocar fissuras na
salamandra.

@ Quando aspirar fornos e lareiras, aguarde pelo
menos 24 horas, de modo a que o fogo fique
totalmente extinto e o espaco arrefecido.

@ Durante a aspiracéao, verifique permanentemente
a mangueira, o filtro de cinza e o aspirador
quanto a aumento da temperatura.

@ Se detectar um aumento da temperatura,

desligue imediatamente o aspirador, retire a ficha

da tomada e o filtro de papel. Separe o filtro de

cinza do aspirador e retire a substancia aspirada.

A seguir deixe o aspirador e o filtro de cinza
arrefecer ao ar livre sob vigilancia.

@ Por cinza fria entende-se cinza que arrefeceu o
tempo suficiente e ja ndo contém focos de

combustdo. Tal pode ser averiguado, penteando a

cinza com um meio auxiliar metalico, antes de se
utilizar o aspirador de cinzas. Da cinza fria ja ndo
irradia qualquer calor.

@ Esvazie e limpe o reservatorio, antes e depois de
aspirar, de modo a evitar a acumulagédo no
aspirador de materiais que constituem uma carga
calorifica.

2. DESCRICAO DO APARELHO (fig. 1)

Reservatorio

Tampa do reservatério com pega de transporte
Gancho de fecho

Mangueira de aspiragéo (filtro de cinza)

Tubo de aspiragdo

Ligagao da mangueira de aspiragéo (filtro de
cinza)

7. Ligacao da mangueira de aspiragdo (aspirador)
8. Mangueira de aspiragéo (aspirador)

9. Aspirador

10. Saco do filtro

11. Dispositivo de fixacao do saco do filtro

DA

3. Material a fornecer

Retire todas as pecas da embalagem e verifique se
estdo completas

@ Filtro fino de cinza
@ Manual de instrugdes

Atencao! A mangueira de aspiragao (8) e aspirador
(9) ndo estao incluidos no material a fornecer!

eite
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4, Utilizacao adequada

O filtro de cinza € indicado para, juntamente com o
aspirador (n&o incluido no material a fornecer),
aspirar cinza fria ou outras substancias frias
provenientes de salamandras, fornos a lenha ou a
carvao, cinzeiros ou grelhadores.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

Chamamos a ateng@o para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Ndo assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

5. DADOS TECNICOS

Volume do reservatério: 181

Peso: 2,5kg

6. COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO
(fig. 1/2/3/4)

@ Fixe o saco do filtro (10) com o dispositivo de
fixagdo (11), como indicado na figura 4. Verifique,
antes de cada utilizacao, o assento correcto do
saco do filtro.

@ Encaixe o tubo de aspiragdo (5) na extremidade
da mangueira de aspiracdo (4), as extremidades
da mangueira sdo idénticas.

® Encaixe a mangueira de aspiragéo (4) na ligagdo
(6) e fixe-a rodando.

@ Prepare o aspirador (9) de acordo com o manual
de instrucdes. Coloque sempre um filtro de papel.

® Encaixe a mangueira de aspiragao (8) na ligagdo
7).

@ Ligue o aspirador (9) e comece o aspirar.
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7. LIMPEZA, MANUTENGAO E
ENCOMENDA DE PECAS
SOBRESSALENTES

7.1 LIMPEZA E MANUTENCAO

® Imediatamente apds cada utilizagéo do filtro de
cinza, esvazie completamente o reservatério e
limpe-o com agua. A seguir deixe-o secar.

@ Nao utilize detergentes ou solventes, uma vez
que podem corroer as pecas de plastico do
aparelho. Para além disso, nao deve usar
qualquer produto de limpeza inflamavel.

@ Substitua os filtros de papel do aspirador de
acordo com o manual de instrucoes.

7.2 ENCOMENDA DE PECAS
SOBRESSALENTES:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

@ Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

@ Numero de identificagdo da maquina

@ Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plastico. Os componentes que ndo estiverem em
condi¢es devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!
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,Varoitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje“

Odota ennen uunien tai tulisijojen imuroimista vahintaan 24 tuntia, niin etta tuli on varmasti sammunut ja tuhka
jaahtynyt. Vain kylmaa tuhkaa varten, katso kayttoohjetta!
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A\ Huomio!

Sahkolaitteita kaytettaessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttoohje
huolellisesti lapi. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat my&hemminkin milloin vain
kaytettavissasi. Jos luovutat laitteen muille
henkildille, anna heille myds tama kayttohje laitteen
mukana.

Emme ota mitéén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet taman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nnista.

1. Turvallisuusmaéaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset 10ydat
oheistetusta vihkosesta.

/A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaaréyksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua séhkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet
mydhempaéa tarvetta varten.

@ Téasséa kayttdohjeessa annettuja ohjeita tulee
noudattaa. Liséksi tulee noudattaa lakisaateisia
tybturvallisuus- ja tapaturmanehkéisymaarayksia.

® Huomio! Vaarallisia aineita ei saa imeéa
tuhkasuodatinta kayttaen!

e Alaime kiellettyjen polttoaineiden tuhkaa.

e Ala kayta tuhkasuodatinta kuumien, hehkuvien tai
tulenarkojen esineiden imemiseen (esim.
puuhiilen, tupakan yms.).

@ Huomio! Tuhkaimuri ei sovellu kaytettavaksi noen
tai hienopélyn imemiseen.

® Huomio! Imetyn aineen lampétila ei saa ylittaa
40°C.

® Huomio! Jos imetyn aineen lampétila ylittda
40°C, niin tasta aiheutuu palovaara.

@ Huomio! Jos sallittu Iampdtila ylitetaan, niin
imuri, tuhkasuodatin ja letkut saattavat
vahingoittua.

® Huomio! Imettavé aine, joka nayttaa ulkoisesti jo
jaahtyneen, saattaa olla viela kuumaa
sisapuolelta. Kuuma imettava aine saattaa syttya
uudelleen palamaan ilmavirrassa.

@ Ennen kuin ryhdyt imemaan imettavaa ainetta,
tulee odottaa, kunnes se on jaahtynyt taysin. Ala
sammuta kuumia tuhkahiukkasia vedell&, koska
akilliset lampatilan vaihtelut saattavat aiheuttaa
repeamia takkaan/uuniin.
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@ Odota ennen uunien tai tulisijojen imuroimista
vahintaan 24 tuntia, niin etta tuli on varmasti
sammunut ja tuhka ja&htynyt.

@ Tarkasta imiessasi jatkuvasti, lampenevatko
letkut, tuhkasuodatin tai imuri.

@ Jos havaitset lampiamista, sammuta imuri heti,
irroita verkkopistoke ja ota suodatinpussi pois.
Irroita tuhkasuodatin imurista ja ota kaikki imetty
aines pois. Anna sitten imurin ja
tuhkasuodattimen jaahtya ulkona niité koko ajan
valvoen.

@ Kylmé tuhka on tuhkaa, joka on jaéhtynyt riittdvan
pitk&én eika enaa sisalla hehkupesékkeita. Voit
tarkastaa taman seulomalla tuhkan metallisella
apuvélineellda ennen tuhkaimurin kayttoa.
Kylmaésta tuhkasta ei ené hde havaittavaa
lampdsateilya.

@ Tyhjenna ja puhdista séilié ennen imemista ja sen
jalkeen, jotta véltetaan palovaarallisten
materiaalien kertyminen imuriin.

K7:
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LAITTEEN KUVAUS (kuva 1)

Sailion kansi kantokahvalla
Sulkukoukku

Imuletku (tuhkasuodatin)
Imuputki
Imuletkun liitdnta (tuhkasuodatin)
Imuletkun liitanta (imuri)

Imuletku (imuri)

Pélynimuri

10. Suodatinpussi

11. Suodatinpussin kiinnityslaite

©PNDGO AN

3. Toimituksen laajuus

Ota kaikki osat pakkauksesta, ja tarkasta, etta ne ovat
taysilukuiset.

@ Tuhkan hienosuodatin
o Kayttoohje

Huomio! Imuletku (8) ja polynimuri (9) eivat kuulu
toimitukseen!

41
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4. Maaraysten mukainen kaytté

Tuhkasuodatin soveltuu kéytettavaksi polynimurin (ei
kuulu toimitukseen) kanssa kylman tuhkan tai kylmien
poisimettavien jatteiden imemiseen takoista, puu- ja
hiiliuuneista, tuhkakupeista tai grillista.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maéaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdmén ylittava kaytto ei
ole méaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kéytettavaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitaan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. TEKNISET TIEDOT

Sailion tilavuus: 181

Paino: 2,5 kg

6. KAYTTOONOTTO (kuvat 1/2/3/4)

@ Kiinnita suodatinpussi (10) paikalleen
kiinnityslaitteella (11) kuten kuvassa 4 naytetaan.
Huolehdi ennen joka kayttoa siita, etta
suodatinpussi on tukevasti paikallaan.

@ Tyonna imuputki (5) imuletkun (4) paahan,
imuletkun paéat ovat aivan samanlaiset.

@ Tyonna imuletku (4) litdntaan (6) ja kiinnita se
paikalleen kiertamalla.

® Suorita pdlynimurin (9) valmistelutoimet
kéyttéohjeen muk i. Kayta joka tapat
paperisuodatinpussia.

® Tyodnna imuletku (8) liitantaén (7).

@ Kaynnista pélynimuri (9) ja aloita tyéskentely.

~

. PUHDISTUS, HUOLTO JA
VARAOSATILAUS

7.1 PUHDISTUS JA HUOLTO

@ Tyhjenné tuhkasuodattimen sailid heti joka
kayton jalkeen kokonaan ja puhdista se vedella.
Anna sen sitten kuivua.

@ Ala kayta mitaan puhdistusaineita tai liuotteita, ne
saattaisivat syovyttaa laitteen muoviosia. Ei
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myodskaan saa kayttaa mitaan tulenarkoja
puhdistusaineita.

@ Vaihda suodatinpussi uuteen aina imurin
kayttdohjeen mukaisesti.

7.2 VARAOSATILAUS

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot |6ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

8. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta véltetaan
kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ainetta ja
sité voi siksi kayttéa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaalei kuten esim. i ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattilikkeesté tai kunnanhallitukselta!

eite

42



Anleitung Aschefeinfilter 18 K7: _ 10.11.2011 7:53 Uhr eite 43

,Opozorilo! Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!“

Pocakajte s sesanjem pedi in kuri$¢ vsaj 24 ur, da ogenj zanesljivo ugasne in se ohladi. Samo hladen pepel,
glejte navodila za uporabo!
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako prepre¢ili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izro¢ite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

/\ OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejso uporabo.

@ Upostevati morate napotke v teh navodilih za
uporabo. Poleg tega morate upostevati
zakonodajal¢eve varnostne predpise in predpise
o preprecevanju nezgod.

@ Pozor! Nevarnih snovi ne smete sesati s filtrom
za pepel!

@ Ne sesajte pepela nedovoljenih goriv.

@ Filtra za pepel ne uporabljajte za sesanje vrocih,
Zzarecih ali gorljivih predmetov (npr. lesno oglje,
cigarete,...).

@ Pozor! Sesalnik za prah ni primeren za sesanje
saj ali drobnega prahu.

@ Pozor! Sesani material ne sme presegati
temperature 40 °C.

@ Pozor! Ce temperatura sesanega materiala
presega 40 °C, obstaja nevarnost pozara.

@ Pozor! Ce je dopustna temperatura
prekoracena, se lahko sesalnik, pepelnati filter in
cevi poskoduijejo.

@ Pozor! Sesani material, ki na zunaj izgleda
hladen, je lahko $e zmeraj vroc¢. Vroci sesani
material se lahko v zraénem toku ponovno
vname.

@ Preden zacnete sesati, morate pocakati, da se
sesani material popolnoma ohladi. Vrocih delcev
pepela ne gasite z vodo, ker bodo zaradi
nenadnih temperaturnih razlik lahko nastale
razpoke v Vasem kaminu.

@ Pocakajte s sesanjem peci in kuri$¢ vsaj 24 ur, da
ogenj zanesljivo ugasne in se ohladi.

@ Prisesanju stalno preverjajte segrevanje cevi,
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filtra za pepel in sesalnika.

@ Vkolikor bi opazili segrevanje, takoj izkljucite
sesalnik, izvlecite elektricni prikljucni vtikac in
vzemite ven filtrsko vrecko. Filter za pepel loCite
od sesalnika in odstranite sesani material.
Potem pustite sesalnik in filter za pepel na
prostem pod nadzorom, da se ohladita.

@ Hiladen pepel je pepel, ki se dovolj dolgo ohlaja in
veé ne vsebuje Zerjavice. To ugotovite tako, da
pepel precesete s kovinsko grebljico, preden
uporabite sesalnik za pepel. Hladen pepel ve¢ ne
izzareva zaznavne toplote.

@ Po sesanjuin pred sesanjem izpraznite in ocistite
vsebnik, da se v sesalniku ne nabirajo materiali,
ki predstavljajo nevarnost za pozar.

n

Opis naprave (Slika 1)

Posoda

Pokrov posode z nosilnim ro¢ajem
Zapiralna kljuka

Sesalna cev (filter za pepel)
Sesalna cev

Prikljucek sesalne cevi (filter za pepel)
Prikljucek sesalne cevi (sesalnik)
Sesalna cev (sesalnik)

Sesalnik za prah

10. Filtrirna vrecka

11. Vpenjalna naprava Vv filtrirni vrecki

©CONDO AWM

3. Obseg dobave

Vzemite vse dele iz embalaze in preverite popolnost
dobave.

@ Navodila za uporabo
@ Fini filter za pepel

Pozor! Sesalna cev (8) in sesalnik za prah (9) nista
zajeta v obsegu dobave !

4. Predpisana namenska uporaba

Filter za pepel je primeren za uporabo s sesalnikom
za prah (ni v obsegu dobave) za sesanje hladnega
pepela ali hladnega materiala iz kaminov, peci na
lesno oglje, pepelnikov ali Zara.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi

eite
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odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

5. Tehnic¢ni podatki

Prostornina posode 181
Teza 2,8 kg
6. Uporaba (Slike 1/ 2/ 3)

@ Filtrimo vre¢ko (10) pritrdite z vpenjalno napravo
(11), kot prikazuije slika 4. Pred vsako uporabo
preverite, ali filtrirna vre¢ka dobro sedi.

@ Sesalno cev (5) nataknite na konec sesalne cevi
(4), priklju¢ni konci so enaki.

@ Sesalno cev (4) nataknite na prikljuc¢ek (6) in
pritrdite z obra¢anjem.

@ Vskladu z navodili za uporabo pripravite
sesalnik za prah (9). V vsakem primeru vstavite
eno filtrsko vrecko.

@ Sesalno cev (8) nataknite na prikljucek (7).

@ Vkljugite sesalnik za prah (9) in za¢nite z delom.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

7.1 Cis&enje in vzdrzevanje

@ Neposredno po vsaki uporabi popolnoma
izpraznite posodo filtra za prah in jo oCistite z
vodo. Potem jo pustite, da se osusi.

@ Ne uporabljajte nobenih &istilnih ali razred¢ilnih
sredstev, ker bi lahko po$kodovala plasti¢ne
dele naprave. Poleg tega ne smete uporabljati
nobenih vnetljivih Cistilnih sredstev.

@ Vskladu z navodili za uporabo sesalnika
zamenjajte filtrsko vrecko.

7.2 Narocanje rezervnih delov:
Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje

podatke:

@ Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska $tevilka stroja

o Stevilka rezervnega dela, ki ga narocate

K7:_ 10.11.2011 7:53 Uhr

SLO|

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanije in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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JFigyelmeztetés — Sériilés veszélyének a lecsokkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast”

Varjon legalabb 24 6rat a kalyhak és a tlizhelyek kiszivasaval, ugy hogy a tliz biztosan kialudjon és lehiljon.
Csak hideg hamura, lasd a hasznalati utasitast!
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A készilékek hasznélatanal be kell tartani egy par
biztonsagi intézkedéseket, azért hogy sériiléseket
és karokat megakadalyozzon. Olvassa ezért ezt a
haszndlati utasitast alaposan at. Orizze jol meg,
azért hogy mindenkor rendelkezésére alljonak az
informaciok. Ha atadna mas személyeknek a
késziiléket, akkor kézbesitseki vele ezt a hasznalati
utasitast is.

Nem véllalunk feleléséget olyan bal kért és
karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonséagi utasitasoknak a figyelmen hagyasa altal
keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvason minden biztonsagi utaldst és utasitast
el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan bellli
mulasztasok kdvetkezménye aramcsapas, tliz
és/vagy nehéz sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jov6re nézve.

® Be kell tartani ebben a hasznélati utasitasban
levé utasitasokat. Azonkiviil figyelembe kell
venni a torvényhozo biztonsagi és
balesetvédelmi elirasait.

o Figyelem! Veszélyes anyagokat nem szabad a
hamuszirével beszivni!

® Ne szivjon be tiltott izemanyagok hamuijat.

® Ne haszndlja fel a hamusz(ir6t forro, izz6 vagy
gyullékony targyak (mint példaul faszén,
cigaretta, ...) felszivasara.

@ Figyelem! A hamuszivé nem alkalmas korom
vagy finompor beszivasara.

o Figyelem! A szivéjavnak nem szabad a 40°C-t
tallépnie.

o Figyelem! Ha a szivojav hdmérséklete tulhaladja
a 40°C-t, akkor tlizveszély all fenn.

o Figyelem! Ha tillépi az engedélyezett
hémérsékletet, akkor a szivé, a hamusz(iré és a
t6mlék megrongélédhatnak.

o Figyelem! Szivojav, amely kiviilr6l lehiiltnek néz
ki, bellilrél még mindig forré lehet. Forré szivojav
ismét meggyulladhat a légarmlatban.

® Miel6tt elkezdené a felszivast, meg kell varni,
mig a szivéjav teljesen le nem hiilt. Ne oltsa a
forré6 hamurészeket vizzel, mivel a hirteleni
hémérsékletkilombségek altal repedések
keletkezhetnek a kandalléjaban.

@ Varjon legaldbb 24 ¢rat a kalyhak és a tlizhelyek
kiszivasaval, gy hogy a t(iz biztosan kialudjon és
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lehiiljon.

® Aszivasnal a tomldket, a hamuszrét és a szivot
allanddan felmelegedésre ellendrizni.

® Ha felmelegedést észlelne, akkor azonnal
lekapcsolni a szivét kihtzni a haldzati
csatlakozot és kivenni a szlrétasakot.
Levalasztani a hamusz(irét a szivérol és
eltavolitani a szivojavat. Azutan hagyni a
szabadban felligyelet alatt a szivot és a
hamusz(irét lehtilni.

@ Hideg hamu, az olyan hamu, amelyik elegendé
hosszu ideig kihiilt és mar nem tartalmaz tébbé
parazsfészkeket. Ezt azdltal lehet megallapitani,
hogy miel6tt hasznalna a hamuszivét a hamut
egy fém segédeszkézzel atfésili. A hideg
hamutdl mar nem lép ki tovabba észlelhetd
hésugarzas.

@ Atartalyt a szivas utan és elétt kidriteni és
megtisztitani, azért hogy elkeriilje olyan
anyagoknak az 0sszegyiillését a szivoban,
amelyek egy tlizmegterhelést jelentenek.
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A késziilék leirasa (1-es abra)

Tartaly

Tartalyfedél hordozéfogantydval
Zardkampo

Szivotomlé (hamusz(ird)

Szivocsé

Csatlakozé szivotomld (hamuszUrd)
Csatlakozé szivotomld (szivo)
Szivotomld (szivo)

9. Porszivo

10. Sz(lirétasak

11. Feszitéberendezés a szlir6tasakhoz

ONO O~ ®N

3. A szallitas terjedelme

Vegyen ki minden részt a csomagolasbdl és
ellendrizze Gket le teljességre.

® Haszndlati utasitas
o Hamufinomsz(iré

Figyelem! A szivotomlé (8) és a porszivo (9) nincs a
szallitas terjedelmében!
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4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A hamusz(iré egy porszivéval (nincs a szallitas
terjedelmében) egyiitt, a kandallokbdl, fa-szén
kalyhakbol, hamutartokbdl vagy a grillsiitékrol vald
hideg hamu vagy hideg szivdjav elszivasara
alkalmas.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszerlinek. Ebbdl adddo barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznald ill. a kezeld
felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari izemek teriiletén torténd bevetésre lettek
tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossagot, ha a
késziilék kisipari, kézmdiipari vagy ipari lizemek
teriiletén valamint egyenértékii tevékenységek
teriiletén van hasznalva.

5. Technikai adatok

Tartalylrtartalom 181
Tomeg 2,5kg
6. Belizemeltetés (abrak 1/2/3/4)

@ Erdsitse fel a feszitéberendezéssel (11), a 4-es
képen mutatottak szerint a szlrétasakot (10).
Minden hasznalat el6tt Gigyelni a szlirétasak
feszes Ulésére.

® Radugni a szivocsovet (5) a szivotomlé (4)
végére, a tomlévégek egyformak.

® Bedugni a szivotomlét (4) a csatlakozasba (6) és
csavaras altal odaerdsiteni.

® A hasznalati utasitas alapjan el6késziteni a
porszivét (9). Minden esetre berakni egy
szlirGtasakot.

® Bedugni a szivotomiét (8) a csatlakozoba (7).

® Bekapcsolni a porszivét (9) és elkezdeni a
munkat.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

7.1 Tisztitas és karbantartas

@ Direkt minden hasznalat utan teljesen kitiriteni a
hamusz(iré tartalyat, és vizzel kitisztitani. Azutan
hagyni megszaradni.

® Ne hasznaljon tisztité vagy oldo szereket; ezek
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megtamadhatjak a készilék mlanyagrészeit.
Ezenkivll Gigyszintén nem szabad gyullékony
tisztitéanyagokat hasznalni.

® A szivo hasznalati utasitdsanak megfeleléen
kicserélni a sz(irétasakokat.

7.2Apé :
A pétalkatrészek megrendelésénél a kbvetkezd
adatokat kell megadni

@ Akészlilék tipusat

® A kaszllékk cikkszamat

® A késziilék ident-szamat

@ Asziikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktudlis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.

€Sz megrer

8. Megsemmisités és Ujrahsznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék
egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz.
A szallitasi és annak a tartozékai kiilonbéz6
anyagokbdl allnak, mint példaul fém és mianyagok.
A defekt alkatrészeket vigye a kiilonhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjon utanna a
szakUzletben vagy a kozségi kézigazgatasnal!

eite
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“Avertisment — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident”

La aspirarea sobelor si locurilor pentru foc asteptati cel putin 24 de ore, astfel incat sa fiti siguri c& focul este
stins si récit complet. Numai pentru cenusa rece, vezi instructiunile de utilizare!
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste informatii
sa fie disponibile in orice moment. Dacé predati
aparatul altor persoane, inmanati-le si aceste
instructiuni de utilizare /indicatii de siguranta. Nu ne
asumam nici o raspundere pentru accidente sau
daune care rezulta din nerespectarea acestor
instructiuni de utilizare si a indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

/\ AVERTIZARE!

Cit

indicatiile de siguranta si indrumarile.

Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a
indrumérilor poate avea ca urmare electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati pentru viitor toate indicatiile de
siguranta si indrumarile.

50

Indicatiile din aceste instructiuni de folosire
trebuiesc respectate. Pe langa acestea se vor
respecta prevederile legale referitoare la
siguranta si prevenirea accidentelor.

Atentie! Substantele periculoase nu se vor
aspira cu acest filtru pentru cenusa!

Nu se va aspira cenusa de la combustibili
nepermisi.

Filtrul pentru cenusa nu se va folosi la aspirarea
obiectelor fierbinti, incandescente sau
inflamabile (de exemplu: cérbune de lemn, tigari,

Atentie! Aspiratorul pentru cenusa nu se
preteaza la aspirarea funinginii si a prafului fin.
Atentie! Materialul de aspirat nu are voie sa
depéaseasca o temperatura de 40 °C.

Atentie! Daca temperatura materialului de
aspirat depaseste 40 °C persista pericolul de
incendiu.

Atentie! Daca temperatura admisa este
depasita, aspiratorul, filtrul pentru cenusa si
furtunurile pot fi deteriorate.

Atentie! Materialul de aspirat care arata rece pe
dinafara poate fi inca fierbinte in interior.
Materialul de aspirat fierbinte se poate aprinde
din nou in curentul de aer.

inainte de inceperea operatiei de aspirare
trebuie asteptata racirea completa a materialului
de aspirat. Particulele de cenusa fierbinti nu se
vor stropi cu apa pentru a se raci deoarece

K7:
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datorita diferentei de temperatura bruste, pot
aparea fisuri in semineu.

La aspirarea sobelor si locurilor pentru foc
asteptati cel putin 24 de ore, astfel incat sa fiti
siguri ca focul este stins si racit complet.

La aspirare controlati permanent furtunurile,
filtrul pentru cenusa si aspiratorul daca nu s-au
ncélzit.

Daca s-a constatat o incélzire, se va decupla
imediat aspiratorul, se va scoate stecherul din
prizd si se va scoate punga de filtru. Filtrul
pentru cenusa se va scoate din aspirator si se
va indeparta materialul aspirat. Dupa aceasta
aspiratorul si filtrul pentru cenusa se vor lasa sa
se raceascd in aer liber sub supraveghere.
Cenusa rece trebuie sa fie racita timp destul de
ndelungat si s& nu mai contina jar. Acest lucru
poate fi constatat prin cautarea cu un obiect de
metal in cenusa, inainte de a utiliza aspiratorul
pentru cenusa. Cenusa rece nu mai emana
caldura simtitoare.

Goliti si curatati inainte si dupa aspirare
recipientul, pentru a evita acumularea de
materiale care reprezinta un pericol de aprindere
n aspirator.

Descrierea aparatului (Fig. 1)

Recipient

Capacul recipientului cu maner de tractiune
Carlig de inchidere

Furtun de aspiratie (filtru pentru cenusa)
Teava de aspiratie

Racord pentru furtunul de aspiratie (filtru pentru
cenusa)

Racord pentru furtunul de aspiratie (aspirator)
Furtun de aspiratie (aspirator)

Aspirator

Punga filtrului

Dispozitiv de prindere pentru punga filtrului

Cuprinsul livrarii

Scoateti toate piesele din ambalaj si verificati daca
livrarea este completa.

Atentie! Furtunul de aspiratie (8) si aspiratorul (9) nu

fac

Instructiuni de utilizare
Filtru fin pentru cenusa

parte din cuprinsul livrariil

eite
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4. Utilizarea conform scopului

Filtrul pentru cenusa impreuna cu un aspirator (nu
este cuprins in livrare) se preteaza la aspirarea
cenusii reci sau a materialelor aspirabile reci din
semineuri, sobe pentru lemne sau carbune,
scrumiere sau gratare.

Masina se va utiliza numai conform scopului pentru
care este conceputa. Orice alta utilizare nu este in
conformitate cu scopul. Pentru pagubele sau
vatamarile rezultate in acest caz este responsabil
utilizatorul/operatorul si nu producétorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca masinile noastre
nu sunt construite pentru utilizare in domeniile
mestesugaresti si industriale. Noi nu preluam nici o
garantie atunci cand aparatul este folosit in
intreprinderile mestesugaresti sau industriale ori in
scopuri similare.

5. Date tehnice

Volumul recipientului 181

Greutatea 2,5 kg

6. Punerea in functiune (Fig. 1/2/3/4)

@ Fixati punga filtrului (10) cu dispozitivul de
prindere (11) asa cum este arétat in figura 4.
Verificati inainte de fiecare utilizare daca punga
filtrului este bine fixata.

® Teava de aspiratie (5) se va introduce pe un
capat al furtunului de aspiratie (4), capetele sunt
identice.

® Furtunul de aspiratie (4) se va introduce in
racordul (6) si se va fixa prin rotire.

® Aspiratorul (9) se va pregati conform
instructiunilor de folosire. in acesta se va
introduce neaparat o punga de filtru.

® Furtunul de aspiratie (8) se va introduce in
racordul (7).

® Se porneste aspiratorul (9) si se incepe lucrul.

10.11.2011 7:53 Uhr

7. Curatire, intretinere si comandarea
pieselor de schimb

K7:

7.1 Curatarea si intretinerea

@ Imediat dupa utilizare, recipientul filtrului pentru
cenusa se va goli complet si se va curata cu
apa. Apoi lasati-I s@ se usuce bine.

® Nu folositi detergenti sau solventi pentru
curatare; acestea ar putea ataca partile din
material plastic ale aparatului. Deasemenea nu
se vor folosi nici detergenti inflamabili.

® Pungile de filtru se vor schimba conform
instructiunilor de folosire ale aspiratorului.

7.2 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc
mentionate urméatoarele date;

@ Tipul aparatului

@ Numarul articolului aparatului

@ Numarul Ident al aparatului

@ Numarul piesei de schimb necesare

Preturile actuale si informatii suplimentare gasiti la
www.isc-gmbh.info

8. indepirtarea si reciclarea

Aparatul se gaseste intr-un ambalaj pentru a se
preveni deteriordrile pe timpul transportului. Acest
ambalaj este o resursé si deci refolosibil si poate fi
supus unui ciclu de reciclare.

Aparatul si auxiliarii acestuia sunt fabricati din
materiale diferite cum ar fi de exemplu metal i
material plastic. Piesele defecte se vor preda la un
centru de colectare pentru deseuri speciale.
Interesati-va in acest sens in magazinele de
specialitate sau la administratia locala!
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JMpeaynpemaenue — C Len HamansBaHe pyUcKa OT HapaHABaHe NpoYeTeTe yMbTBAHETO 3a
ynotpe6a“

M34aKaiiTe noHe 24 Yaca, Npeau Aia U3CMy4eTe nenenTa oT neyKata UM OT MACTOTO, KbJETO € FOPA/ OrbH, 3a
12 MOME OFBbHAT CbC CUIYPHOCT Aa U3racHe 1 nenenTa ia uactuHe. Camo 3a cTyzieHa nenen. Bumre
ynbTBaHEeTo 3a ynoTtpebal
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A\ Buumanve!

Mpu u3nonseaxe Ha ypeauTe TpAGBa fa ce cnassaTt
HAKOW MpeanasHi Mepky 3a 6e30MacHoCT, 3a Aa ce
npeaoTBpPaTAT HapaHABaHUA U LWEeTW. 3artoBa
npoyeTeTe BHUMATENHO TOBA yNbTBaHe 3a
ynoTtpe6a. CbxpaHaBaiTe ro nobpe, 3a fa
pasnonarare ¢ VHopMaUKATa Mo BCAKO Bpeme. B
cnyyan, ye TpAbBa Aa npepaaeTe ypeaa Ha apyru
nvua, MonA, MpefaiiTe 1 ToBa ymbTBaHe 3a ynotpeba.
Hue He moemame OTTOBOPHOCT 3a 3710MONYKM U
weTu, KOMTO Bb3HMKBAT Nnopaau He C'bﬁl'llOFlaBaHe
Ha TOBa ynbTBaHe U Ha yKa3aHuATa 3a
6e3onacHocT.

1. UHcTpyKumm 3a 6e3onacHocCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLNM 38 6E30MACHOCT Lue
HamepuTe B Npunoxexara 6poLypa.

/A NPEAYNPERAEHUE!

nPO‘leTeTe BCU4YKMU YHa3aHuA 3a 6e30nacHoOCT 1
WHCTPYKLUMUH.

I'Iponycr(MTe npu cnassBaHeTo Ha yKasaHuATa 3a
6e30nacHoCT 1 WHCTPYKUWUTE MoraTt Aa umat Kato
nocnepuua enekTpu4ecku yaap, noxap WK TEMKN
HapaHABaHUA.

C'bxpaHe're 3aB 6'bp,eu.|,e BCUYKM YKasaHuA 3a
6e30nacHOCT 1 WUHCTPYKUUU.

® YKasaHuATa B TOBa ynbTBaHe 3a ynoTtpe6a
TpAGBa Aa ce cnassar. OcBeH ToBa c/le/Ba Aa
ce B3emart Mo, BHUMaH1e MHCTPYKLMKUTE Mo
6e30MacHOCT Ha TpyAa v NpeanassaHe oT
3/10M0NyKM1 Ha 3aKoHoAaTeNS.

o Bnumanue! BpegHuTe BellecTsa He TpA6sa ga
Ce 3aCMyKBaT OT NPEeYUCTBATEIHUA PUATBLP 3a
nenen!

® He 3acmyKBaiiTe nenes OT HEMO3BO/IEHU FrOpWBa.

e He nanonssaiTe GunTLP 3a nenen ga
3aCMyKBaTe ropeLyy, HaMemeH! UK 3anainmm
npeamMeTy (Hanp. JbPBEHN BBLIAULLA, LUrapy,

@ BHumanwue! YpeabT 3a nscMyksaHe Ha nenen
He e MoAXOALL, 32 M3CMYKBaHE Ha Cawam Uam
CUTEH npax.

® Buumanue! MNenenta He TpAGBa Aa npesuiLasa
Temnepartypa ot 40 °C.

o Buumanue! Axo Temnepatypata Ha nenenta
npesuiuasa 40 °C, cblyecTByBa ONacHoCcT OT
noap.

® BuHumanue! Ako gonyctumara Temnepatypa
6be NpeBuLLIEeHa, To CMyKaTensT, GUATHP 3a
nenes v MapKy4uTe MoraT ce NoBpeasT.

o Buumanwue! lNenen, HOATO OTBBH UBrNEHAA
M3CTUHasIA, MOXe Aa OTBBLTPe Aa e BCe olue
ropelya. lopetla nenes Moxe OTHOBO fja ce

10.11.2011 7:53 Uhr

Bb3n1aMeHu OT Bb3aylHaTa CTpys.

e [lpeau fa 3ano4HeTe ChC 3aCMyKBaHETO, TPAGBA
[1a ce U34aKa, I0KaTo nenesTa e Hamb/IHO
M3CTUHana. He raceTe ropeluu YacTuuy nenen ¢
BOZA, Thii KATO OT PE3KUTE TeMNePaTypHU
NpoMeHn MOoXe Aa ce NOABAT NyKHaTUHU BbB
BawaTta KamuvHa.

@ W3uakaiiTe noHe 24 vyaca, npeau aa UscmyveTe
rienesiTa oT NeyKaTa UM OT MACTOTO, KbAETO e
FOPA/ OFbH, 3a 42 MOME OFbHAT CbC CUIYPHOCT
[ia usracHe 1 renenTa Aa U3cTuHe.

@ [pu 3aCMyKBaHETO NOCTOAHHO NPOBEpPABaiiTe
MapKyuuTe, GUITbpa 3a nenea U CMyKaTtesis 3a
HarpsBaHe.

@ AKO ycTaHoBWUTe HarpsiBaHe, BefHara
U3KJ/Ilo4ETE CMyKaTeNA, U34bpraiiTe MpexoBUaA
LeKep 1 n3BageTe dUaTbpHATa TOPOUYKA.
OTpeneTe GuUnTLPa 3a Nenes oT cMyKaTens 1
oTcTpaHeTe nenenta. Cney ToBa ocTaBeTe
cMyKaTens U GUATLpa 3a nenes Ha OTKPUTO Aa
M3CTUHAT, KaTo M1 Hab/lojaBare.

@ CTyaenata nenen npeacTas/iABa nenes, KOATO e
M3CTUBaNA AOCTATBYHO Ab/ITO BPEME W KOATO He
ChAbpa wap. MoxeTe Aa npoBepuTe TOBA,
KaTo pa3poBuTe NenenaTa c MeTaseH NpeameT,
npeav Aa u3nonssate ypesa 3a U3CMyKBaHe Ha
nenen. OT cTyAeHaTa nenen He ce U3bysa
ocesaema TOMmHa.

@ Ma3npasHeTe 1 nouncTeTe pesepBoapa npeau 1
CNefi KaTo U3CMyyeTe nenenTa, 3a Aa u3GerHete
HaTpynBaHeTo B ypeja Ha MaTepuasn, Kouto
morart Ja npeAv3BuKaT noxap.

K7:

2. Onucanwue Ha ypepa (¢ur. 1)

Pesepsoap

Kanak Ha pesepBoapa C ApbiKa 3a HoceHe
3aKonyanka

CMmyKaTesnieH MapKyu (bunTbp 3a nenen)
CmyKaTeniHa Tpbba

Bpb3aka cMyKaTeneH MapKyy (GuaTeLp 3a nenes)
Bpb3ka cMyKaTeneH MapKyy (CMyKaTeneH
CaHABLK)

8. CmyKaTeneH MapKyy (CMyKaTesieH CaHAbK)
9. T[paxocmyKauKa

10. dunTbpHa TOp6a

11. Ckoba 3a puntbpHaTa Topda

NGO HOND
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3. O6em Ha pocTaBKa

WN3BapeTe BCMYKM YacTK OT onakoBKaTa v
npoeepeTe Aanu ToBa € Mb/IHUAT KOMMJIEKT.

® YnbTBaHe 3a ynoTpe6a
® @uH npeuncTBaTeneH dUTHP 3a nenen

BHUmaHue! CMyKaTeNHUAT MapKy (8) n
npaxocmMyKadkara (9) He ce CbAabpIaT B 06ema Ha
pocrasKkaral

4. Ynotpeba cbrnacHo pasnopepéure

B KoMGMHaums ¢ npaxocMyKayKa (He e BK/IlYeHa B
[I0CTaBEeHWA KOMMIEKT) NPaxoBUAT GUH GUITHLP e
NOAXOAALY 32 U3CMYKBaHe Ha CTyJeHa nenen uam Ha
CTY/AEHM OTNafbLM OT KAMUHM, NEYKH 3a Abpsa u
BBIAMLLA, NENEHULM N CKapy.

MawwHaTta TpAGBa Aa ce 13noa3sa camo Mo
npeAHasHayeHneTo i. BeAka no-HaTaTbluHa U3BBH
ToBa ynoTpe6a He e No npejHasHaveHue. 3a
npeausBUKaHW OT TOBA WeTU U1K HapaHABaHUA OT
BCAKaK®bB BN, OTTOBOPHOCT HOCH
NoTPe6UTENAT/OBCYIKBALLOTO NULE, a He
NPON3BOAUTENAT.

Mons, nmaiiTe npeaBuy, Ye HaluuTe ypean CbriacHo
npejHasHa4YeHNeTo C1 He ca Npou3BeaeHH 3a
NPOMMLLNEHa, 3aHAATYUIACKA MW UHAYCTPUANHA
ynotpe6a. Hue He noemame OTrOBOPHOCT, aKO
YPEALT Ce U3M0N3Ba B MPOMULLIEHU, 3aHAATYUIACKN
VN UHAYCTPUANTHU NPEANPUATUA, KaKTO U Npu
PaBHOCTOMHM JEMHOCTU.

5. TeXxHU4eCKU faHHU

181
2,5 Kr

O6em Ha pe3epBoapa
Terno

6. BbBempaHe B eKcnnoarauusa (pur.
1/2/3/4)

@ [ocTaseTe punTbpHaTa Top6a (10) cbe ckobaTa
(11), KaKTO e noKasaHo Ha durypa 4. Mpean
BCfiKa ynoTpe6a nposepsBsaiTe fanm
¢dunTbpHaTa TOp6a € NocTaBeHa NpasusHO.

® [TbxHeTe cMyKaTenHaTa Tpbba (5) B Kpas Ha
CMyKaTe/IHWUA MapKyY (4), KpauwaTa Ha MapKyya
ca UAEHTUYHN.

® [TbxHeTe CMyHaTeNHUA MapKyY (4) BbB Bpb3KaTa
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(6) 1 ro 3aTerHeTe NOCPEACTBOM 3aBbPTaHE.

@ [puroteseTe npaxocMmyKaykara (9) B
CBHOTBETCTBUE C YNMbTBAHETO 3a ynoTpeba. 3a
BCEKM C/lyyalt nocTaBeTe GUATBbPHA TOPEUUKA.

@ [TbxHeTe CMyKaTesHUA MapKyu (8) BbB Bpb3KaTa
7).

® BroyeTe npaxocMyKadKkata (9) v 3anodHeTe
paboTa.

7. MounctBaHe, NoaapbHKA U
nopbyYBaHe Ha pe3epBHU YacTH

7.1 MouncTeaHe U NoaApPbKKA

® WanpasgaiiTe Hamb/HO pe3epBoapa Ha hunTbpa
3a neneJ HeMocpeaCTBEHO CeJ BCAKO
nos3BaHe 1 ro noumcTaaiTe ¢ Boga. Cnep tosa
ro ocTaBeTe fja U3CbxHe.

® He nsnonssaiite nouncTBalLM CpeAcTBa U
pasTBopuTeNu; Te G1xa MOrn Aa pasaaat
nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. OcseH ToBa He
TpAGBa Aa ce N3NoN3BaT ThbKMO 3anaiMmn
noYncTBaLM Npenaparu.

® CwmeHeTe PUNTBPHUTE TOPGUYKU B
CBOTBETCTBME C yMTLTBAHETO 3a yNnoTpeta Ha
cMyKaTens.

7.2 NMopbuKa Ha pe3epBHM YacTu:

Mpu nopbYKa Ha pe3epBHM YacTu TpAGBa Aa ce
nocoyat crneaHuTe fAaHHu;

e BwupaHaypena

® ApTUKyneH Homep Ha ypeaa

® VpeHTudmkauroHeH Homep Ha ypeaa

@ Homep Ha HeobxoaumaTa pesepsHa YacT
AKTyanHu ueHu 1 nHchopmauma e HamepuTe Ha
www.isc-gmbh.info

8. Ekonorocbo6pa3Ho oTCTpaHABaHe 1
peumknupaHe

YpenbT e B onakoBka, 3a fja ce NpeaoTBpaTAT
LLETM NpU TPaHCMopTUPaHeTo. Tasu onakoBka
npeAcTaBnABa CypoBMHA 1 3aTOBa MOXe /a ce
13r0/13Ba NOBTOPHO MW A CE BbPHE KbM LMKbNa
Ha o6paboTka Ha CypoBWHUTE. YPEAbT 1 Herosute
4aCTu ca CbCTaBEHW OT PasfnyHW MaTepuanu, Kato
Hanpumep MeTan 1 nnactmacy. Maxsbpnete
[etheKTHUTE CTPOUTENHU HacTV NpU 0COBEHO
onacHuTe oTnaabum. OcBefiomeTe ce B
crneuvanuavpaHua MarasvH unm B obLiMHeKara
aaMuHncTpaumal

eite
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of ion and papers ing products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

K7:_ 10.11.2011
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Ponatis ali druge vrste Zevanje ije in sp!
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

@

Az termékek

és Kisérd okmany: az
i 1is csak az ISC GmbH

Kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

La réimpression ou une autre de la doct et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, nest
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®©
La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della

o dei i d dei prodotti &
consentita solo con l'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrittligt materiale,
jrer i produkter, er kun tilladt

som
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medfdljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand frén ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prateéin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentdi vjrobkd, také pouze vyitatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné Zovanie cie a jch
, ato aj Giastodné, je pripustné len s vyslovnym

povolenim spolognosti ISC GmbH.

@
Nadruk of andere rep ie en i ieren
van de product eheel of kel mits

ik, on
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacin adjunta a productos, incluida cualquier copia, s6lo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagéo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

@
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittail in kopiointi tai i It inen on sallittu

i ISC GmbH:n nimer luvalla.

sau i iei si a hartiilor ir
produselor, chiar $i numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

()

MpeneyaTBaHeTo N PA3MHOXABAHETO N0 APYT HAYMH Ha

AOKYMEHTaUuA 1 Npuapy>xXasaly AOKYMEHTW Ha NPOAYKTH Ha, Aop!

KaTo M3BajKka, ce AI0NycKa camo C U3PU4HOTO paspelueHie Ha ISC
mbH.

mn
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@@@9@@@@@@8@%9@@@

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadr#avamo pravo na tehniéne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Tehniéne spremembe pridrzane.

Technikai valtozasok jogat fenntartva

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

3anaasa ce NPABOTO 33 TEXHMIECKY NPOMEHN
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service apres-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit estvalable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’'une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
I'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiere), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus & une
chute), ainsi que 'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éleve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed € limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell'apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commereciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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e@® GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmeessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt),
tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlab.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlzengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitianster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sadana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Ténk pa att
véra produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nétspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamélsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestammelser, fraimmande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta géller sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nér produkten koptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Forvara darfor
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

63

eite

63



Anleitung Aschefeinfilter 18 PK7:  10.11.2011 7:53 Uhr

JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nadi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak dolo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom sluéaju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Va$e zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacda isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestru¢nih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. osteéenja zbog pada) kao i zbog uobitajenog
troSenja tijekom koristenja. To narodito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapodinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sa¢uvate radun kao dokaz! Sto tognije opiite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da ¢emo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaéa. U tom
sluéaju po$aljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podIéhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zékaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych naroku na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femeslnické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslInych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je déle vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
diivodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vliva (jako napf. Skody zpusobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucéni doba ¢ini 2 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnu od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokd na zaruku po vypréeni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzZeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zarucni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydliste.

P¥i uplatiiovani Vaseho néroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez po$tovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobre uloZte jako diikaz! Popi$te ndam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zarucnim servisu obsazen, obdrZite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi [Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplatfiovani narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné pinenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaru¢na zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky st okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
spdsobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zéklade neodbornej indtalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia
(napr. $kody sposobené padom), a taktiez je vylic¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruént dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste ndm ¢o
najpresnejsie dovod reklamacie. Ak spadéa defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
asi como actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional
por dafios ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalaciéon no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j.,
conexion a una tensién de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafos en el aparato (como, p. €j.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas), asi como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un
plazo de garantia de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no

se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccién de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condi¢ées, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servi¢o de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1. As presentes condigdes de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a ateng&o para o facto de os nossos aparelhos ndo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Ndo havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instrugdes de montagem ou de uma
instalagdo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagédo a uma
tensédo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagdo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagdo de ferramentas ou acessérios ndo autorizados), da nao
observancia das regras de manutengéo e seguranga, da penetragdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou p6), do uso da forga ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagdo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparagdo do aparelho.

3. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apds ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagdo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pe¢as de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada
no local.

4. Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranga para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, € importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possivel o motivo da reclamag&o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
servigo de garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nédo estdo, ou deixaram de estar,

abrangidas pelo servi¢o de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme l&pikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymééan teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttaen tassé takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myds ottaa yhteytta puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat saadokset:

1. Nama takuuméaéraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivét vaikuta lakimé
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheista, ja se on rajattu ainoastaan naiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta kaytetéén pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei mydskéén sisélla kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asiantuntemattomasta asennuksesta,

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (esim. liitdnta vaarantyyppiseen verkkovirtaan), vaarinkaytosta tai
virheellisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyvaksymaéttomien tyokalujen tai lisdvarusteiden

kayttdminen), huolto- ja turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattamisesta, vieraiden esineiden
hiekan, kivien tai pélyjen) paasysta laitteen sisaan, vakivaltaisesta kasittelysté tai ulkopuolisista tel
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) seké kaytosta aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tama
koskee erityisesti niitd akkuja, joille me kuitenkin myénnamme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteita.

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéaivasta. Takuuvaateet tulee esittda ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tdma koskee myés paikan
paalla suoritettuja palveluja.

4. Takuuvaateesi esittamiseksi tulee viallinen laite lahettaa postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyva ja liitd mukaan alkuperédinen maksukuitti tai muu paivéayksella varustettu ostotosite. Sailyta tdman
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyva ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen vélittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai eivat enaa
kuulu takuumme piiriin. L&heté tata varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezZejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno tevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezpla¢ne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo tak8nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupo$tevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuiji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba zna$a 2 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

4. Zauveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite ra¢un kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu stroskov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve¢ ne zajema. V takS8nem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nae servisne sluzbe.
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@® GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevd,

termékeink szigori mindségi kontroll ald vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem miikédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartydban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen dllunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket. A jogi szavatossagi igények,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetbek és ezeknek a hibaknak a kikliszébolésére ill. a kész(ilék kicserélésére van korlatozva.
Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmuiipari vagy ipari
lzemek teriiletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a késziilék
kisipari, kézmuiipari vagy ipari izemek teriiletén valamint egyenértéki tevékenységek teriiletén van
hasznalva. Tovabba a kdvetkez6 karpétlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerti felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz halézati feszlltségre vagy aramfajtara valé
rakapcsolas), visszaélésszer(l vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul a késztilék tulterhelése vagy
nem engedeélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivll hatasa, idegen testek behatoldsa a késziilékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkez6 karok ki vannak zarva. Ez kiiléndsen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készliléken torténd elézetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaid6 érvényessége 2 év és a készlilék vasarlasi idopontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaido lejarasa elétt, két héten bellil érvényesiteni kell, miutén felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia idd lejarasa utan ki van zarva. A készulék kicserélése vagy megjavitasa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitdsahoz se nem vezet ez a teljesitmény a késziilék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjik kuldje a defekt késziléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb médon levd bizonylatot a vasarlas keltérél. Kérjik
brizze ezért jol meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjlk irja le lehetbleg pontosan a reklaméacio
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén beliil van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
késziiléket vissza.

Magatdl érthetddd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kiildje kérjiik a késziiléket a
szervicimiinkre.
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Certificat de garantie

Stimate client, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugadm sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service
mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuitd pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cand aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugéresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriordri datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrérile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor straine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violentd sau inflente stréine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o duraté de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesd schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam s& desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu pléacere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service.
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OOHKYMEHT 3A rAPAHLUMUA

YBamaeMu KIUEHTH,

HalMTe NPOAYKTU NOANEHAT Ha CTPOr KA4eCTBEH KOHTPOJ1. B cnyyaii, ye BbNpeky ToBa B 4aZieH MOMEHT TO3K1
ypes He paboTu 6e3ynpeyHo, M3Ka3Bame CbaeHUEeTO C U B MonnMm, aa ce 06bpHETe KbM HallaTa
cepBM3Ha CyHK6a Ha NOCOYEHUs Ha Tasu rapaHLMoHHa KapTa agpec. C yAoBosicTBYE CMe Ha Bate
pasnonioxeHue 1 no TenedoHa Ha NocoyeHna TenedoHeH HoMep B cepBu3a. 3a NpeanaBABaHETO Ha
npeTeHunnTe No OTHOLWEHWE Ha rapaHuuATa e B cuaa CnejHoTo:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA YPeraaT AOMbAHUTENIHU rapaHLIMOHHK yCcayri. BalumMTe 3aKoHHM npasa npu
HejoCTaTbLM Ha NpecTauMATa He 6MBaT 3acerHaTu oT Tasu rapaHuma. Hawara rapaHuuoHHa ycnyra e
6esnnatHa 3a Bac.

2. TapaHuWoHHaTa yC/yra ce pasnpocTypa USKKUUTENHO BBPXY AEDEHTH, KOUTO Ce AbKaT Ha AeDEKTH B
CypOBMHATa UK NPOU3BOACTBEHN AEEKTU 1 CE OrpaHnyaBa 0 OTCTPaHABAHE Ha Tean AedeKTH, pecn.
0 noAMAHa Ha ypeaa. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBA, Y€ HalL1Te ypeau CbrnacHo
NpeaHasHaYeHNeTo He Ca KOHCTPYMPaHK 3a NPOMULLIEH], 3aHAATYMICKA WK MHAYCTPUasHA yroTpe6a.
[apaHL/OHeH J0roBOp Mpy TOBA HE CE CH/II0YBA, KOraTo yPeAbT CE U3M0N3Ba B MPOMULL/IEHH,
3aHaATYUMCKU UK WHAYCTPUATHU NPEeANPUATUA, KaKTO U NpU paBHOCTOFIHM Ha TaX AeljiHOCTM. OT Hawara
rapaHuua ce N3KI4YBaT CbL0 TaKa AOMb/IHUTENIHM YCYrK 3a TPAHCMOPTHU LWETH, WeTu nopagu He
Cb6/I0AaBaHE Ha YMbTBAHETO 38 MOHTAMKA WM Bb3 OCHOBA Ha HE NpeLuaHa MHCTanauus, He
Cb6/I0AaBaHe Ha ybTBAHETO 3a yNoTpe6a (KaTo Hanp. Nopajm CBbP3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/IEKTPUYECKO HaMPEKEHNE UM BU, TOK), FPY6U MK HEMOAXOASALLM 38 Lie/ITa NPUNOKEHNS (KaTo Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Un U3MoN3BaHe Ha He MO3BOJIEHM MHCTPYMEHTH 3a YroTpe6a nnm 06opyasaHe),
He cria3BaHe Ha pasnopes6uTe 3a NOAAPBLHKA U 6e30MAaCHOCT, HAB/IM3aHE Ha YAV Tena B ypeaa (Kato
Hanp. NACHK, KaMBbHU UK Mpax), ynoTpe6a Ha cuaa UKW Yy au HaMecw (KaTo Hanp. WeTH, NoayYeHn Ype3
nagaHe) KaKTo 1 nopaau 06uyainHoOTO n3xabssaHe Npu ynotpe6arta. ToBa BaM Mo-CreLmanHo 3a
aKyMynaTopu, 3a KOWTO BbMPEKW TOBA OCUTypsiBaMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpaBoTO 3a rapaHLyWs U3TU4a, KoraTo Mo ypeja Beye ca 61n M3BLPLUIEHU HAMECH.

3. [apaHLMOHHMAT Nepuoj e 2 roAvHKU 1 3anoyBa OT AaTaTta Ha NoKynKa Ha ypega. lapaHUMOHHUTE npasa
TpA6Ba Aa ce NpeAABAT NPeAn U3TUYaHe Ha rapaHLUMOHHUA Nepuos, B paMKUTE Ha ABE CeAMULN, Cneq
Kato cTe oTKpuuM aedekta. MNpeaaBABaHETO Ha rapaHLUMOHHUTE NpaBa Ciej U3TMyaHe Ha rapaHLMOHHNA
nepuoz, e n3ktodeHo. MonpasKarta UM NogMAHaTa Ha ypeaa He BOAM [10 YAb/KaBaHe Ha rapaHLUMOHHUA
nepuoj, KaKTo 1 C Tasu ycnyra 3a ypefa wiau 3a eBeHTyaslH MOHTMPaHW Pe3epBHKN HacTu He 3ano4ysa HOB
rapaHLUMOHeH nepuog. Tosa Baxu CbLLO U NPU M3NON3BaHE Ha CEPBU3HU YCAYrK Ha MACTO.

4. 3anpepaBsABaHeTO Ha BalleTo rapaHLUMOHHO NpaBo, MONA, U3npaTeTe AehEeKTHUA YPE/, Ha MOCOYEHNA Mo-
nony ajipec 6e3 3anyallaHe Ha noleHcKa Takca. MpuokeTe KBUTaHLMATa B OPUTMHAN UK ApYr
YZ0CTOBEPABALL, NOKyNKaTa IOKYMeHT ¢ ata. Mons, 3aToBa naseTe A06pe KacoBuA GOH KaTo
nokasatesncTso! MosiA, onuLIeTe HY NpUYMHATA 3a PeK/laMaLMATa Bb3MOMHO Hal-TOYHO. AKO Ae(eKTHLT
Ha ypeAa e BK/IIOUEH B HallaTa rapaHLMOHHa yCyra, BeaHara Lie noslyunTe o6paTHO NONpaBeH Uin HOB
ypea.

Pa36wpa ce, B 3aMsHa Ha Bb3CTAHOBABAHETO Ha Pa3XOAuTe Hie C YAOBOJICTBHE OTCTPaHABAME CbLO U
AedeKTU N0 ypeaa, KOUTO He Ca /W Beye He ca BK/IYeHW B 06xBaTa Ha rapaHumsaTa. 3a LueaTa, Mons,
uanparteTe ypeja Ha Hawws agpec B cepen3a.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir [hnen auch telefonisch Uiber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemas nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, tiblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 * Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gespréch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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9 gervice Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

[{ is: 14 ct/min, Mobil ise maximal: 42 ct/min; fallen iihren fiir ein 4 4ch ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort
Welcher Fehler ist aufgetreten (; Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
e beschreiben uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*

oder ,,Gerat defekt” verzdgert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o
Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift
und Art.-Nr. und I.-Nr. 10 { JA/NEIN sowie K Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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